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HIGH PRESSURE
AIRLESS SPRAYER

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully 
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. 
The appearance of the product shall be subject to the product you received. 
Please forgive us that we won't inform you again if there are any technology or 
software updates on our product.



1. Important safety instructions
This instruction manual is intended for your benefit. Please read and follow
the safety, installation, maintenance and troubleshooting steps described
within to ensure your safety and satisfaction. The contents of this
instruction manual are based on the latest product information available at
the time of publication. The manufacturer reserves the right to make
product changes at any time without notice.
The safety instructions provided in this manual are not intended to cover
possible conditions and practices that may occur when operating,
maintaining and cleaning power equipment.
Always use common sense and pay particular attention to all the DANGER,
WARNING, CAUTION and NOTICE statements in this manual.

Maintain labels. These carry important information. The label on your tool may
include the following symbols. The symbols and their definitions are as follows:

Symbol Property or Statement

Warning - To reduce the risk of injury, the user must read the
instructions manual carefully. Read and understand this instruction
manual prior to using this product. failure to do so may result in
serious injury or death.

Safety Alert Symbol
This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of
precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to an
accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution, please
always follow the recommendation shown below.

Danger!
Risk of personal injury or environmental damage! Risk of electric
shock! Risk of personal injury by electric shock!
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Warning- Be sure to wear ear protectors when using this product.

Warning- Be sure to wear eye protectors when using this product.

Warning- Be sure to wear dust masks when using this product.

Warning- Be sure to wear gloves when using this product.

Risk of Fire

Risk of Explosion.

Risk of Skin lnjection.

Risk of Toxic Fumes. Use onlyin well ventilated areas.

Pressurized Aluminum Parts Hazard.

Avoid ignition sources such as pilot lightscigarettes, portable lamps,
etc.

Relieve System Pressure.

Hot Surfaces/Burn Hazard.

3



Disposal information:
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices.

V Volts

A Amperes

Hz Hertz

W Watts

Alternating Current (AC)

Direct Current (DC)

Alternating or Direct Current (AC/DC)

Eathing Terminal

Class I construction (grounded)

Class II construction (double insulated)

PSI Pounds Per Square Inch

MPa Megapascals

RPM Revolutions Per Minute

min Minutes

s Seconds
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WARNING
Prior to using this product, please read and understand all instructions and safety
warnings. Improper use may result in serious injury or property damage.
1.Warnings must be followed carefully to avoid body injury. Improper use may
result in electric shock, fire, personal injury and other damage:
1)Keep unplugging when moving the machine.
2)Keep unplugging when installing accessories
3)Place on a flat and stable platform and operate under ventilated conditions
4)Wear special protective equipment when operating the machine
5)Do not use this machine in a hazardous-location.
6)Do not use when the machine is not working properly.
7)Do not disassemble and repair this machine.
8)Do not use an unsuitable AC Outlet.
9)Do not touch the heating plate when the machine is heating
10)Do not use in a humid environment or contact with water Do not infiltrate
liquid in the machine to prevent fire or electric shock caused by short circuit.
11)Do not use the power supply that does not meet the rated voltage. The power
supply that does not meet the specified voltage may cause fire or electric
shock.
12)Ensure that the machine is grounded so as not to cause harm to the body.
13)Do not touch the rotating rod or bearing part with y ur fingers during use in
case of injuries.
14)If the machine is not in use for a long time, please unplug the power cord from
the socket.
15) Do not use the machine during thunderstorms or lighting to avoid damage
to the machine.
16)Place the machine smoothly on the flame-retardant table and keep away
from flammable and explosive items.
17)Please stop using it if the machine smokes, emits a peculiar smell, or
becomes noisy and in other abnormal conditions.
18)This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical , sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
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concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision
19) Type Z attachment: If the supply cord cannot be replaced. If the cord is
damaged the appliance should be scrapped.
20) In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cutout,
this appliance must not be supplied through an external switching device, such
as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the
utility.
21) Operational Safety: Never point the spray gun at yourself or others due to
the risk of serious injury from high pressure.
22) Injury and Poisoning Risk: High pressure can introduce toxins into the blood,
leading to infection or poisoning. Seek medical attention if injured.
23) Cleaning and Maintenance: Before cleaning, repair, or maintenance, turn off
the motor, set the high-pressure switch to "t", release hose pressure by pulling
the gun's trigger, and secure the safety catch.
24) Spare Parts Requirements: Replacement parts should withstand at least
205 bar pressure.
25) Usage Location: Use or clean the spray equipment only outdoors or in
well-ventilated areas.
26) Material Usage: Do not use materials with a flash point below 21°C.
27) Electrostatic Risk: To prevent fire or explosion risks from static electricity,
ground both the spray equipment and the surface to be sprayed.

FCC INFORMATION
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
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Items Description

1 Rated Voltage 120VAC 60Hz(For US ) 120VAC 60Hz(For US )

2 Rated Voltage
230VAC 50Hz(For
Europe)

230VAC 50Hz(For
Europe )

3 Rated Power

4
Maximum
Working
Pressure (MWP)

3300 PSI 3300 PSI

TA-4900 TA-5900

1500W 1500W

WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party.responsible for compliance could void the user's
authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the limits
for a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These
limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and
if not installed and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
product does cause harmful interference to radio or television
reception,which can be determined by turning the product off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures.
· Reorient or relocate the receiving antenna.
· Increase the distance between the product and receiver.
· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected.
· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.

SPE CSPECIFICATIONSIFICATIONS
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Maximum
Delivery

2.65LPM 2.65LPM

6
Work
Environment
Temperature

5°C-40°C/40°F-105°F 5°C-40°C/40°F-105°F

了 Standard Nozzle: 515 517 519 521 621

8

Transportation
and
Storage
Temperature:

-13°F-131°F(-25°C-55°C) -13°F-131°F(-25°C-55°C)

9 Hose Length: m /29.5ft1520m /29.5ft

515 517 519 521 621

FEATU FEATUREI DENTIFICATIONREI DENTIFICATION

SPRAYER MACHINE:
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Attachment list

Suction pipe
Gun nozzle

×5
GlovesCup Suction 

pipe 
clamp

Sealing 
ring

WrenchGun filter 
screen

Brush Needle

Reflux tube

High-pressure pipe Spray gun Large-ring 
filter screen

Extended 
rod

Instruction 
Manual
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Installation and use

1. Assemble the nozzle seat, nozzle and nozzle pad. 

3. Before installing the suction pipe, check whether the suction port steel ball is active.

4. Install the suction pipe. 5. Install the suction tube circlip in place.

2. Assemble the nozzle holder and gun.

1

2
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6. Connect the return line.

8. Connect the gun with the high pressure hose 
and tighten.

10. Plug in the power supply.

9. Add a few drops of lubricant to the oil window 
before starting the machine.

7. High-pressure hose is connected to the 
 discharge port and tightened.

11. Turn the regulator fully clockwise.
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16. Turn off the return valve top pressure.

12. Place the suction tube into the bucket. 13. Turn on the power switch.

15. Wait for water to drain from the return pipe.

14. Turn on the return valve.
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cleaning step

19. Press the spray gun of the spraying 
machine, and the pressure will drop to between 
18 - 21.6 Mpa.

18. Press the spray gun of the spraying 
machine to produce an atomized effect.

1. Place the suction hose into a bucket of water or thinner.

17. The pressure will stabilize at 22.5 Mpa.



Fault resolution
1. There is no reflux, no top pressure without stopping.

2.Turn on the return valve.

3. Wait until water is discharged from the 
return pipe.

1.1 Check the suction port ball for activity.

4. Place it for a long time and inhale a little 
lubricant at the feeding port.
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2. There is reflux, no pressure or pressure is not big, no stop.

2.1 Check that the plunger rod tungsten is sealed. 2.2 Check the lower pump body for sealing with water.

1.2 Check the lower pump body steel ball 
for movement.

1.3 Check plunger rod ball for movement.

1.4 Check the suction tube for air leaks.

缺
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2.4 Whether the material is too thick.2.3 Check the suction tube for air leaks.

3. Not energized, leakage.

3.1 Check the power switch for breakage 
and decoupling.

3.2 Check the motor line resistance for
      consistent.

3.2 Check the sensor crystal head for looseness and remove the other head for cleaning.
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4. Pump body leakage.

4.1 Replace the seal. 4.2 Seals and nuts are tightened.

5. Gun clogged Check screen.
5.1 A large-ring strainer is tied to the mouth of 
the bucket to filter the paint.

5.3 The gun nozzle rotates 180°during the cleaning state.

5.2 Clean the gun screen.
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How to use the large-ring filter

1. Unfold the large-ring strainer completely. 2. Tie a large-ring strainer to the mouth of the bucket.

Material applicability and Uses: 
1. Uses: 
Car washing
ship painting
car painting
furniture painting
pesticide application
disinfection
interior and exterior wall coating
courtyard cleaning

2. Applicable materials:
Latex paint
ordinary paint coating 
water-based waterproof coating
ultra-thin fireproof coating
thin anti-corrosion coating
sand-free cement
water-based thin epoxy floor paint

3. Materials not applicable: 
gypsum glue
real stone paint
anti-cracking mortar
thick-type anti-corrosion coating
oil-based waterproof coating
thin and thick fireproof coating
any coating containing particles
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3. Strain the paint.

Pressure gauge setting pressure method

Just turn the regulator clockwise to the end.

Plunger sprayer use precautions.

1, the machine must be grounded for use during operation to prevent  injury

 from leakage.

2, must wear protective gear, such as: gloves, glasses.

3, the pressure can not exceed 20MP, to avoid excessive pressure and 

danger.

4、Strictly prohibit the spray gun mouth to others or themselves, to avoid 

personal injury.

5, before starting the machine, check whether the high-pressure pipe has 

trauma caused by broken places, to avoid bursting.

6, the use of the machine must be cleaned to avoid clogging, affecting the 

next use.

7, carefully read the operating steps, and then use this equipment.
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Plunger Sprayer Features.
1, plunger machine suction force, small flow, suitable for most materials used.
2、Low frequency rotation of plunger rod, low noise.
3、High torque DC motor.
4, the effective service life of the sealing ring is longer, generally in 1-20,000 
square meters according to the use of materials.
Depends on the material used.
5、Particulate material is not applicable
6. It can work continuously for 24 hours.
7. With automatic stop-start function
(It runs by itself when spraying and stops working when not spraying).

20

Plunger Machine Common Faults
I. The whole machine is not energized, tripping
Check:
1.Power supply
2.Carbon brushes
3.Bridge
4.Megel
5.Switch thermal protection
6.Rotor
7.Magnet
II. Does not suck material, no return flow
Check:
1.Whether the lower pump body tungsten steel and ball are stuck 
together
2.Whether the plunger rod and the ball in the flange are movable
3.Whether the pressure relief valve is open

III. There is reflux, but no pressure build-up, does not stop
Check:
1.Plunger rod and the ball/seat are not sealed properly
2.The lower pump body ball is not sealed (Pour water into the lower 
pump body and check for leakage)
3.Pressure relief valve is closed but leaking
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IV. Auto-stop function failure (Machine doesn't stop)
Check:
1.Whether the micro switch is working properly
2.Whether the iron piece and the pressure rod make contact with the 
micro switch
3.Pressure sensor is defective 
4.Solid-state bridge in the circuit is defective

V. Machine shuts down but does not hold pressure
Check:
1.Pressure relief valve or its joint is leaking
2.Ball of plunger rod and tungsten steel not sealing
3.Pressure relief valve is not tightly closed

VI. During spraying, pressure drops slowly and does not hold
Check:
1.Whether the gun nozzle is worn out or incompatible
2.Plunger rod not sealed properly
3.Paint is too thick or filter is clogged
4.Suction pipe has air leakage

VII. Material leakage from refueling port
Check:
1.Replace upper sealing ring, or tighten the parallel nut
Sensor leakage
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number
error

code
error

program judgment

condition (math.)
Maintenance recommendations

1 E–3

Pressure

sensor

failure

Detection of abnormal

pressure sensor signal

1. Pressure sensor is well connected

2. Replace the pressure sensor

3. Replace the circuit board

2 E–4
overload

protection

Hardware overcurrent

detection circuit signal

received

1. Repowering

2. Replace the circuit board

3. Replace the motor

4. Input electric wire diameter is too

thin or too long to lead to the electrical

Voltage drop

5. Mechanical wear, rotating

resistance, such as bearings

Damaged or gear box with foreign

objects

3 E–5

High motor

temperatur

e

Motor temperature

exceeds the limit value

1. Check whether the motor wind

blade is intact

2. Check whether the mechanical part

of gear or high pressure pump is

smooth

4 E–6

Power

Tube

Damage

Controller power tube

damage
repair and replace

5 E–7

High

pressure

pump

body

leakage

High pressure pump

body leakage
repair and replace

6 E–8

phase

failure

protection

—

Check that all power cord connection

plugs of the motor are disconnected or

falsely connected
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7 E–12

Out of

stock

protection

Pressure shut–off gun

hold in spraying

detected pressure 50%

less than set pressure

2Mpa for 5 seconds.

Adding paint to suction hose drums

Zeroing potentiometer to reset to

desired pressure

8 E–13
Suction

protection

Pressure at startup is

lower than the set

pressure (50% of the

set pressure) and less

than 2Mpa Motor

continuous running for

more than 30 seconds

1. Check whether the return valve is

open or blocked

2. Please check whether the sealing

ring of the plunger rod of the inlet

valve/outlet valve is worn or clogged

3. Is the suction pipe leaking

9 E–14

Start

motor

blocking

protection

The motor will run

when blocking occurs

or when it is necessary

to Motor running

actual motor stopping

When a blockage

occurs or the motor is

required to run, the

actual motor stops, the

protection

1. Check if the UVW of the motor is

well connected

2. Replace the circuit board

3. Replace the motor

10 E–15

Communic

ation

check digit

error

The chip's internals

were found to be

communicating Check

digit error

1. Replace the circuit board

2. Zero the potentiometer and

re-power up

11
3
140U
80U

High input

voltage

protection

High input voltage

protection

Select sprayer rated input supply

voltage

12 1
80U
44U

Input

voltage too

low

protection

Input voltage below

170Vac

Select sprayer rated input supply

voltage
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, 
shanghai 200000 CN.
EC REP: E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
UK REP: YH CONSULTING LIMITED. 
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House, London Road, 
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 
1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. 
Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730







Wysokociśnieniowy  opryskiwacz  bezpowietrzny

Modele:  TA-5900�TA-4900

 



WYSOKIE  CIŚNIENIE
NATRYSKIWACZ  

To  jest  oryginalna  instrukcja.  Przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  instrukcje.  
VEVOR  zastrzega  sobie  prawo  do  jednoznacznej  interpretacji  instrukcji  obsługi.
Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.
Przepraszamy,  ale  nie  będziemy  Cię  już  więcej  informować,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  
aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

TA-4900TA-5900

BEZPOWIETRZNY
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Niniejsza  instrukcja  obsługi  jest  przeznaczona  dla  Państwa  wygody.  Prosimy  o  zapoznanie  się  z  instrukcjami  

dotyczącymi  bezpieczeństwa,  instalacji,  konserwacji  i  rozwiązywania  problemów,  które  zostały  w  niej  

opisane,  i  przestrzeganie  ich,  aby  zapewnić  Państwu  bezpieczeństwo  i  satysfakcję.  Treść  

niniejszej  instrukcji  obsługi  opiera  się  na  najnowszych  informacjach  o  produkcie  dostępnych  w  momencie  

publikacji.  Producent  zastrzega  sobie  prawo  do  wprowadzania  zmian  w  produkcie  w  dowolnym  

momencie  i  bez  powiadomienia.

Instrukcje  bezpieczeństwa  zawarte  w  niniejszej  instrukcji  nie  mają  na  celu  omówienia  możliwych  

sytuacji  i  praktyk,  jakie  mogą  wystąpić  podczas  obsługi,  konserwacji  i  czyszczenia  urządzeń  

mechanicznych.

Zawsze  należy  kierować  się  zdrowym  rozsądkiem  i  zwracać  szczególną  uwagę  na  wszystkie  ostrzeżenia,  

ostrzeżenia,  uwagi  i  uwagi  zawarte  w  niniejszej  instrukcji.

1.  Ważne  instrukcje  

Symbol  Właściwość  lub  

Symbol  ostrzeżenia  o  

bezpieczeństwie.  Ten  symbol,  umieszczony  przed  uwagą  dotyczącą  bezpieczeństwa,  

wskazuje  na  rodzaj  środka  ostrożności,  ostrzeżenia  lub  zagrożenia.  Zignorowanie  tego  

ostrzeżenia  może  doprowadzić  do  wypadku.  Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  pożaru  

lub  porażenia  prądem,  należy  zawsze  przestrzegać  poniższych  zaleceń.

Oświadczenie

bezpieczeństwa

Dbaj  o  etykiety.  Zawierają  one  ważne  informacje.  Etykieta  na  Twoim  narzędziu  może  zawierać  

następujące  symbole.  Symbole  i  ich  definicje  są  

Ryzyko  obrażeń  ciała  lub  szkód  środowiskowych!  Ryzyko  porażenia  prądem!  

Ryzyko  obrażeń  ciała  w  wyniku  porażenia  prądem!

Niebezpieczeństwo!

następujące:

Ostrzeżenie  –  Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  powinien  uważnie  

przeczytać  instrukcję  obsługi.  Przed  użyciem  produktu  należy  przeczytać  i  zrozumieć  

instrukcję  obsługi.  Nieprzestrzeganie  jej  może  spowodować  poważne  obrażenia  

lub  śmierć.
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Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  ochronniki  słuchu.

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  okulary  ochronne.

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  maskę  przeciwpyłową.

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  rękawiczki.

Ryzyko  

Ryzyko  

Ryzyko  wstrzyknięcia  podskórnego.

wybuchu.

pożaru

Ryzyko  toksycznych  oparów.  Stosować  wyłącznie  w  dobrze  wentylowanych  pomieszczeniach.

Zagrożenie  ze  strony  części  aluminiowych  pod  ciśnieniem.

Unikaj  źródeł  zapłonu,  takich  jak  zapalniczki,  papierosy,  lampy  przenośne,

itp.

Uwolnij  ciśnienie  w  układzie.

Gorące  powierzchnie/Ryzyko  oparzenia.
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Informacje  dotyczące  utylizacji:

Niniejszy  produkt  podlega  postanowieniom  dyrektywy  europejskiej

2012/19/WE.  Symbol  przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach

oznacza,  że  produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w

Unia  Europejska.  Dotyczy  produktu  i  wszystkich  akcesoriów.

oznaczone  tym  symbolem.  Produkty  oznaczone  w  ten  sposób  nie  mogą  być

wyrzucać  razem  z  normalnymi  odpadami  domowymi,  ale  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  odpadów.

punkt  zbiórki  i  recyklingu  urządzeń  elektrycznych  i  

4

elektronicznych.

Woltów

Obroty  na  minutę

Herc

Terminal  gastronomiczny

Konstrukcja  klasy  II  (podwójnie  izolowana)

V

A

Hz

Prąd  przemienny  

PSI

MegapaskaleMPa

(AC)

W

min

S

Waty

Ampery

Konstrukcja  klasy  I  

Protokół

(uziemiona)

Funty  na  cal  

Towary  drugiej  jakości

kwadratowy

Prąd  stały  (DC)

Prąd  przemienny  lub  stały  (AC/

obr./min

DC)

 



zaszokować.

Przed  użyciem  tego  produktu  należy  przeczytać  i  zrozumieć  wszystkie  instrukcje  oraz  ostrzeżenia  dotyczące  

bezpieczeństwa.  Niewłaściwe  użycie  może  spowodować  poważne  obrażenia  lub  uszkodzenie  mienia.

1.  Należy  ściśle  przestrzegać  ostrzeżeń,  aby  uniknąć  obrażeń  ciała.  Niewłaściwe  użytkowanie  może  

spowodować  porażenie  prądem,  pożar,  obrażenia  ciała  i  inne  szkody:  1)  Zawsze  

odłączaj  urządzenie  od  zasilania  podczas  przenoszenia.

2)  Zawsze  odłączaj  urządzenie  od  zasilania  podczas  instalowania  

akcesoriów.  3)  Ustaw  urządzenie  na  płaskiej  i  stabilnej  platformie  i  pracuj  w  warunkach  przewiewnych.  4)  

Podczas  obsługi  urządzenia  należy  nosić  specjalny  sprzęt  ochronny.  5)  Nie  używaj  urządzenia  

w  miejscach  niebezpiecznych.

6)  Nie  używać,  jeśli  urządzenie  nie  działa  prawidłowo.

7)  Nie  rozbieraj  i  nie  naprawiaj  tego  urządzenia.

8)  Nie  należy  używać  nieodpowiedniego  gniazdka  prądu  zmiennego.

9)  Nie  dotykaj  płyty  grzewczej,  gdy  urządzenie  jest  nagrzewane.  10)  Nie  używaj  

urządzenia  w  wilgotnym  środowisku  ani  nie  dopuszczaj  do  kontaktu  z  wodą.  Nie  dopuść  do  przedostania  się  

cieczy  do  urządzenia,  aby  zapobiec  pożarowi  lub  porażeniu  prądem  elektrycznym  w  wyniku  zwarcia.

11)  Nie  należy  używać  zasilacza  o  napięciu  niezgodnym  ze  specyfikacją.  Zasilacz  o  napięciu  niezgodnym  ze  

specyfikacją  może  spowodować  pożar  lub  porażenie  

12)  Upewnij  się,  że  maszyna  jest  uziemiona,  aby  nie  spowodować  obrażeń  ciała.

13)  Podczas  użytkowania  nie  należy  dotykać  palcami  obracającego  się  pręta  lub  łożyska,  aby  nie  doszło  do  

obrażeń.

14)  Jeżeli  urządzenie  nie  będzie  używane  przez  dłuższy  czas,  należy  odłączyć  przewód  zasilający  od  gniazdka.

gniazdo.

15)  Nie  używaj  urządzenia  podczas  burzy  lub  wyładowań  atmosferycznych,  aby  uniknąć  uszkodzeń.

do  maszyny.

16)  Umieścić  maszynę  równomiernie  na  stole  wykonanym  z  materiału  trudnopalnego  i  trzymać  z  dala  od  

materiałów  łatwopalnych  i  wybuchowych.

17)  Należy  zaprzestać  używania  urządzenia,  jeśli  wydobywa  się  z  niego  dym,  wydziela  dziwny  zapach,  

pracuje  głośno  lub  występuje  inne  nienormalne  zjawisko.

18)  Urządzenie  to  może  być  używane  przez  dzieci  w  wieku  od  8  lat  oraz  osoby  o  ograniczonej  sprawności  

fizycznej,  sensorycznej  lub  umysłowej,  a  także  osoby  nieposiadające  odpowiedniego  doświadczenia  i  

wiedzy,  jeśli  znajdują  się  pod  nadzorem  lub  otrzymały  odpowiednie  instrukcje.

prądem.

OSTRZEŻENIE
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Należy  zapoznać  się  z  zasadami  bezpiecznego  użytkowania  urządzenia  i  zrozumieć  związane  z  tym  zagrożenia.  

Dzieci  nie  powinny  bawić  się  urządzeniem.  Czyszczenie  i  konserwacja  urządzenia  przez  użytkownika  nie  

powinny  być  wykonywane  przez  dzieci  bez  nadzoru.  19)  Przystawka  typu  Z:  Jeśli  nie  można  

wymienić  przewodu  zasilającego.  W  przypadku  uszkodzenia  przewodu  urządzenie  należy  

INFORMACJE  FCC

zezłomować.

20)  Aby  uniknąć  zagrożenia  związanego  z  przypadkowym  zresetowaniem  wyłącznika  termicznego,  urządzenie  to  nie  

może  być  zasilane  za  pośrednictwem  zewnętrznego  urządzenia  przełączającego,  takiego  jak  timer,  ani  podłączane  do  

obwodu  regularnie  włączanego  i  wyłączanego  przez  dostawcę  energii.

21)  Bezpieczeństwo  użytkowania:  Nigdy  nie  kieruj  pistoletu  natryskowego  w  swoją  stronę  lub  w  stronę  innych  osób,  gdyż  

istnieje  ryzyko  poważnych  obrażeń  spowodowanych  wysokim  ciśnieniem.

22)  Ryzyko  urazów  i  zatruć:  Wysokie  ciśnienie  może  wprowadzić  toksyny  do  krwi,  prowadząc  do  infekcji  lub  zatrucia.  W  

przypadku  urazu  należy  zwrócić  się  o  pomoc  lekarską.

23)  Czyszczenie  i  konserwacja:  Przed  czyszczeniem,  naprawą  lub  konserwacją  wyłącz  silnik,  ustaw  wyłącznik  wysokiego  

ciśnienia  w  pozycji  „t”,  zwolnij  ciśnienie  w  wężu,  naciskając  spust  pistoletu,  i  zabezpiecz  blokadę  

24)  Wymagania  dotyczące  części  zamiennych:  Części  zamienne  powinny  wytrzymać  ciśnienie  co  najmniej  205  barów.

bezpieczeństwa.

25)  Miejsce  użytkowania:  Sprzęt  natryskowy  należy  używać  i  czyścić  wyłącznie  na  zewnątrz  lub  w  pomieszczeniu.

dobrze  wentylowanych  pomieszczeniach.

26)  Stosowanie  materiałów:  Nie  należy  używać  materiałów  o  temperaturze  zapłonu  poniżej  21°C.

27)  Ryzyko  elektrostatyczne:  Aby  zapobiec  ryzyku  pożaru  lub  wybuchu  spowodowanemu  elektrycznością  statyczną,  

należy  uziemić  zarówno  sprzęt  natryskowy,  jak  i  powierzchnię,  która  ma  być  natryskiwana.

UWAGA:  Zmiany  lub  modyfikacje,  na  które  nie  wyraziła  wyraźnej  zgody  strona  odpowiedzialna  za  zgodność,  mogą  

spowodować  unieważnienie  prawa  użytkownika  do  korzystania  ze  

To  urządzenie  jest  zgodne  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Jego  użytkowanie  podlega  dwóm  następującym  warunkom:  1)  

Produkt  może  powodować  szkodliwe  zakłócenia.

sprzętu!

2)  Produkt  ten  musi  być  odporny  na  wszelkie  zakłócenia,  w  tym  zakłócenia  mogące  powodować  

niepożądane  działanie.
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·  Aby  uzyskać  pomoc,  skontaktuj  się  ze  sprzedawcą  lub  doświadczonym  technikiem  radiowo-

SPE

telewizyjnym.

Napięcie  znamionowe

1

Opis  

2

przedmiotu

·  Zmiana  orientacji  lub  położenia  anteny  odbiorczej.

·  Zwiększ  odległość  między  produktem  i  odbiornikiem.

·  Podłączyć  produkt  do  gniazdka  w  innym  obwodzie  niż  ten,  do  którego  podłączony  jest  

Moc  znamionowa

odbiornik.

OSTRZEŻENIE:  Wszelkie  zmiany  lub  modyfikacje  tego  produktu,  które  nie  zostały  wyraźnie  

zatwierdzone  przez  stronę  odpowiedzialną  za  zgodność,  mogą  spowodować  unieważnienie  

prawa  użytkownika  do  korzystania  z  produktu.

Uwaga:  Ten  produkt  został  przetestowany  i  uznany  za  zgodny  z  ograniczeniami  dla  urządzeń  

cyfrowych  klasy  B  zgodnie  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Ograniczenia  te  mają  na  celu  zapewnienie  

rozsądnej  ochrony  przed  szkodliwymi
zakłócenia  w  instalacji  domowej.

Ten  produkt  generuje,  wykorzystuje  i  może  emitować  energię  o  częstotliwości  radiowej  i  jeśli  nie  

zostanie  zainstalowany  i  używany  zgodnie  z  instrukcją,  może  powodować  szkodliwe  zakłócenia  

w  komunikacji  radiowej.  Nie  ma  jednak

Gwarantujemy,  że  zakłócenia  nie  wystąpią  w  danej  instalacji.  Jeśli  niniejszy  produkt  powoduje  

szkodliwe  zakłócenia  w  odbiorze  sygnału  radiowego  lub  telewizyjnego,  co  można  

sprawdzić  poprzez  wyłączenie  i  włączenie  produktu,  zachęcamy  użytkownika  do  podjęcia  próby  

usunięcia  zakłóceń,  stosując  jeden  lub  kilka  z  poniższych  

3300  PSI

środków.

3

4

SPECYFIKACJE

Napięcie  znamionowe 120VAC  60Hz  (dla  USA)  120VAC  60Hz  (dla  

Maksymalny

Pracujący

Ciśnienie  

3300  PSI

(MWP)

USA)

TA-5900TA-4900

230VAC  50Hz  (dla

Europa)

1500  W

230VAC  50Hz  (dla

Europa)

1500  W
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2,65  l/

FEATU

MASZYNA  OPRYSKIWACZA:

min

I -13°F-131°F  (-25°C-55°C)  -13°F-131°F  (-25°C-55°C)

9  Długość  węża:

FEATUREI  DENTIFICATIONREI  DENTIFICATION

TA-5900

5°C-40°C/

TA-4900

40°F-105°F

Składowanie

Maksymalny

Dostawa

Praca
Środowisko

Dysza  standardowa:  515  517  519  521  621

20m /  29,5ft

Transport

5

Temperatura

6

8

5°C-40°C/40°F-105°F

515  517  519  521  

Temperatura:

621

2,65  l/

15  m /  29,5  stopy

min

�
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Instrukcja

Pierścień  Dysza  
uszczelniający

Filiżanka pistoletu  

Przedłużony  

Zacisk  

Igła  

pręt

szczotkowa

rury  

ssącejRura  ssąca
Rękawice

×5

Filtr  pistoletu  Ekran  

Rurka  refluksowa

klucza

Ekran  filtra  
wielkopierścieniowego

Lista  

Rura  Pistolet  natryskowywysokociśnieniowa

Podręcznik

załączników

9

 



1.  Złóż  gniazdo  dyszy,  dyszę  i  podkładkę  2.  Złóż  uchwyt  dyszy  i  

4.  Zamontuj  rurę  ssącą.

pistolet.dyszy.

3.  Przed  montażem  rury  ssącej  należy  sprawdzić,  czy  stalowa  kulka  portu  ssącego  jest  aktywna.

Instalacja  i  

5.  Zamontuj  pierścień  osadczy  rury  ssącej  na  miejscu.

użytkowanie

2

10
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7.  Podłącz  wąż  wysokociśnieniowy  do  portu  wylotowego  6.  Podłącz  przewód  powrotny.

8.  Podłącz  pistolet  do  węża  wysokociśnieniowego  i  dokręć.

10.  Podłącz  

i  dokręć.

9.  Przed  uruchomieniem  maszyny  należy  dodać  kilka  kropli  
środka  smarującego  do  okienka  olejowego.

zasilanie. 11.  Obróć  regulator  całkowicie  w  kierunku  zgodnym  z  ruchem  wskazówek  zegara.

11

 



13.  Włącz  zasilanie.12.  Umieść  rurę  ssącą  w  wiadrze.

14.  Otwórz  zawór  zwrotny.

15.  Poczekaj,  aż  woda  wypłynie  z  rury  16.  Zamknij  górny  zawór  zwrotny  ciśnienia.powrotnej.

12

 



krok  czyszczenia

17.  Ciśnienie  ustabilizuje  się  na  poziomie  22,5  

19.  Naciśnij  pistolet  natryskowy  urządzenia  
natryskowego,  a  ciśnienie  spadnie  do  wartości  18–21,6  

1.  Umieść  wąż  ssący  w  wiadrze  z  wodą  lub  rozcieńczalnikiem.

Mpa.

Mpa. 18.  Naciśnij  pistolet  natryskowy  urządzenia  
natryskowego,  aby  uzyskać  efekt  rozpylenia.

13

 



2.Otwórz  zawór  zwrotny.

3.  Poczekaj,  aż  woda  wypłynie  z  rury  4.  Pozostaw  na  dłuższy  czas  i  wdychaj  odrobinę  lubrykantu  
w  porcie  

14

wejściowym.
powrotnej.

Rozwiązanie  błędu  1.  Nie  

ma  refluksu,  nie  ma  ciśnienia  szczytowego  bez  
1.1  Sprawdź  aktywność  kulki  portu  ssącego.

zatrzymania.

 



1.2  Sprawdź,  czy  stalowa  kula  w  dolnej  części  pompy  
porusza  

1.3  Sprawdź,  czy  kula  tłoka  porusza  

2.  Występuje  refluks,  nie  ma  ciśnienia  lub  ciśnienie  jest  niewielkie,  nie  ma  zatrzymania.

się.
się.

1.4  Sprawdź,  czy  w  rurze  ssącej  nie  ma  nieszczelności.

2.1  Sprawdź,  czy  pręt  tłoka  wykonany  z  wolframu  jest  2.2  Sprawdź,  czy  dolna  część  korpusu  pompy  jest  szczelna  i  nie  ma  kontaktu  z  wodą.uszczelniony.

�
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2.4  Czy  materiał  nie  jest  zbyt  2.3  Sprawdź,  czy  w  rurze  ssącej  nie  ma  

3.1  Sprawdź,  czy  wyłącznik  zasilania  nie  jest  uszkodzony  
lub  

16

rozłączony.

nieszczelności. gruby.

3.  Brak  napięcia,  
3.2  Sprawdź,  czy  rezystancja  linii  silnika  jest  

3.2  Sprawdź,  czy  głowica  czujnika  kryształowego  nie  jest  luźna  i  zdejmij  drugą  głowicę  w  celu  wyczyszczenia.

stała.

wyciek.

 



4.  Nieszczelność  korpusu  pompy.

4.1  Wymień  uszczelkę.

5.  Zatkany  pistolet.  Sprawdź  sitko.

5.1  Do  wlotu  wiadra  przymocowane  jest  duże  sito  w  
celu  przefiltrowania  farby.

5.3  Podczas  czyszczenia  dysza  pistoletu  obraca  się  o  

4.2  Uszczelki  i  nakrętki  są  dokręcone.

5.2  Wyczyść  osłonę  pistoletu.

180°.
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Zastosowanie  i  zastosowanie  materiału:  

3.  Materiały  nieodpowiednie:  klej  

gipsowy,  farba  do  

kamienia  naturalnego,  

zaprawa  antyspękaniowa,  

gruba  powłoka  antykorozyjna,  powłoka  

wodoodporna  na  bazie  oleju,  cienka  i  

gruba  powłoka  ognioodporna,  każda  

powłoka  zawierająca  cząstki  

Jak  używać  filtra  

18

wielkopierścieniowego

stałe.

1.  

2.  Materiały,  których  można  

używać:  Farba  

lateksowa,  zwykła  powłoka  

malarska,  wodoodporna  powłoka  na  bazie  

wody,  ultracienka  powłoka  

ognioodporna,  cienka  powłoka  
antykorozyjna,  bezpiaskowy  

cement,  cienka  farba  epoksydowa  na  bazie  

Zastosowanie:  

Mycie  samochodów,  

malowanie  

statków,  malowanie  

samochodów,  malowanie  
mebli,  stosowanie  

pestycydów,  dezynfekcja,  malowanie  ścian  

wewnętrznych  i  zewnętrznych,  czyszczenie  dziedzińców
wody

1.  Rozłóż  całkowicie  sitko  o  dużym  2.  Przywiąż  do  otworu  wiadra  sitko  o  dużym  oczku.pierścieniu.

 



3.  Odcedź  

19

farbę.

Metoda  ustawiania  ciśnienia  za  pomocą  

Wystarczy  przekręcić  regulator  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara  do  końca.

manometru

Należy  zachować  ostrożność  podczas  

używania  opryskiwacza  tłokowego.  1.  Urządzenie  musi  być  uziemione  w  trakcie  pracy,  aby  zapobiec  

obrażeniom  

spowodowanym  wyciekiem.  2.  Należy  nosić  odzież  ochronną,  taką  jak:  

rękawice,  okulary.  3.  Ciśnienie  nie  może  przekraczać  20  MP,  aby  uniknąć  nadmiernego  ciśnienia  i  

niebezpieczeństwa.

4.  Aby  uniknąć  obrażeń  ciała,  kategorycznie  zabrania  się  zbliżania  pistoletu  natryskowego  do  

siebie  lub  innych  

osób.  5.  Przed  uruchomieniem  urządzenia  należy  sprawdzić,  czy  w  przewodzie  wysokociśnieniowym  

nie  ma  uszkodzeń  spowodowanych  pęknięciami,  aby  uniknąć  

pęknięcia.  6.  Po  użyciu  urządzenie  należy  wyczyścić,  aby  uniknąć  zatkania,  które  mogłoby  mieć  

wpływ  na  kolejne  użycie.

7.  Dokładnie  przeczytaj  instrukcję  obsługi,  a  następnie  rozpocznij  korzystanie  z  urządzenia.

 



Typowe  usterki  maszyny  tłokowej  I.  Cała  
maszyna  nie  jest  zasilana,  wyłącza  się.  Sprawdź:  1.  Zasilanie  
2.  

Szczotki  węglowe  3.  
Mostek  4.  Megel  5.  

Zabezpieczenie  termiczne  6.  Wirnik  
7.  Magnes  

II.  Nie  zasysa  
materiału,  brak  przepływu  zwrotnego.  Sprawdź:  1.  
Czy  

dolna  część  korpusu  pompy  (stal  wolframowa)  i  kulka  są  ze  sobą  sklejone?  2.  Czy  
tłoczysko  i  
kulka  w  kołnierzu  są  ruchome?  3.  Czy  zawór  bezpieczeństwa  jest  otwarty.

Cechy  rozpylacza  tłokowego.  1.  Siła  

ssania  rozpylacza  tłokowego,  mały  przepływ,  odpowiedni  do  większości  stosowanych  materiałów.

2�Niska  częstotliwość  obrotów  tłoczyska,  niski  poziom  hałasu.

3.  Silnik  prądu  stałego  o  wysokim  

momencie  obrotowym.  4.  Efektywna  żywotność  pierścienia  uszczelniającego  jest  dłuższa,  na  ogół  1–20  

000  metrów  kwadratowych,  w  zależności  od  zastosowanych  materiałów.

Zależy  od  użytego  materiału.

5.  Materiał  cząsteczkowy  nie  jest  stosowany.  6.  Może  

pracować  nieprzerwanie  przez  24  godziny.

7.  Z  funkcją  automatycznego  startu  i  zatrzymania  

(uruchamia  się  samoczynnie  podczas  natryskiwania  i  zatrzymuje  się,  gdy  nie  

III.  Występuje  refluks,  ale  nie  ma  wzrostu  ciśnienia,  nie  zatrzymuje  się.  
Sprawdź:  

1.  Tłok  i  kulka/gniazdo  nie  są  odpowiednio  uszczelnione.  2.  Dolna  kulka  
korpusu  pompki  nie  jest  uszczelniona  (wlej  wodę  do  dolnej  części  korpusu  pompki  i  
sprawdź,  czy  nie  ma  wycieków).
3.  Zawór  bezpieczeństwa  jest  zamknięty,  ale  przecieka

natryskuje).
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V.  Maszyna  wyłącza  się,  ale  nie  utrzymuje  ciśnienia  Sprawdź:  1.  

VI.  Podczas  natryskiwania  ciśnienie  powoli  spada  i  nie  utrzymuje  się.  Sprawdź:  1.  Czy  dysza  
pistoletu  

jest  zużyta  lub  niekompatybilna?  2.  Tłok  nie  jest  odpowiednio  uszczelniony?  3.  

Farba  jest  zbyt  gęsta  lub  filtr  jest  zatkany?  4.  

Przewód  ssący  ma  nieszczelność.

Zawór  

IV.  Awaria  funkcji  automatycznego  zatrzymania  (maszyna  się  nie  zatrzymuje)
Sprawdź:  

1.  Czy  mikrowyłącznik  działa  prawidłowo.  2.  Czy  element  żelazny  i  

pręt  dociskowy  mają  kontakt  z  mikrowyłącznikiem.  3.  Czy  czujnik  ciśnienia  jest  uszkodzony?  4.  Czy  
mostek  

półprzewodnikowy  w  obwodzie  jest  

bezpieczeństwa  lub  jego  złącze  przecieka.  2.  Kula  tłoka  i  stal  

wolframowa  nie  są  szczelne.  3.  Zawór  bezpieczeństwa  nie  jest  szczelnie  

zamknięty.

uszkodzony.

VII.  Wyciek  materiału  z  portu  tankowania  Sprawdź:  1.  
Wymień  

górny  pierścień  uszczelniający  lub  dokręć  nakrętkę  równoległą  Wyciek  czujnika
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ostrze  jest  nienaruszone

transduktor

błąd

E–7

3

napraw  i  wymień

Ciśnienie

mi

Sprawdź,  czy  wszystkie  przewody  zasilające  są  prawidłowo  podłączone

kod

E–5 2.  Sprawdź,  czy  część  mechaniczna

pompy  zębatej  lub  pompy  wysokiego  ciśnienia  jest

wtyczki  silnika  są  odłączone  lub

fałszywie  połączony

gładki

Wykrywanie  nieprawidłowości

sygnał  czujnika  

Lampa  mocy  kontrolera

szkoda

ciśnienia

6

numer

E–3

2

Moc

Rura

Szkoda

Nadprąd  sprzętowy

sygnał  obwodu  detekcyjnego

E–8

4

otrzymane

Zalecenia  dotyczące  

Wysoki

konserwacji

E–6

błąd

napraw  i  wymień

przeciążać

—

ochrona

1

E–

Temperatura  silnika

przekracza  wartość  graniczną

4

osąd  programu

warunek  

Pompa  wysokiego  ciśnienia

wyciek  z  ciała

(matematyka)

awaria

ciśnienie

pompa

ciało

przeciek

faza

awaria

ochrona

1.  Czujnik  ciśnienia  jest  dobrze  podłączony

2.  Wymień  czujnik  ciśnienia

3.  Wymień  płytkę  drukowaną

1.  Repowering

2.  Wymień  płytkę  drukowaną

3.  Wymień  silnik

4.  Zbyt  mała  średnica  przewodu  zasilającego

cienkie  lub  zbyt  długie,  aby  doprowadzić  do  porażenia  prądem

Spadek  napięcia

5.  Zużycie  mechaniczne,  obrotowe

opór,  taki  jak  łożyska

Uszkodzona  lub  obca  skrzynia  biegów

obiekty

1.  Sprawdź,  czy  silnik  jest  

Wysoki  silnik

5

temperatura

nawinięty
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ponownie  włączyć

10

E–

Wybierz  znamionowe  zasilanie  wejściowe  opryskiwacza

magazyn12

Wybierz  znamionowe  zasilanie  wejściowe  opryskiwacza

woltaż

9

błąd

Wysokie  
Wysokie  napięcie  wejściowe

wejście

7

E–13

E–15

Napięcie  wejściowe  poniżej

ochrona

8

144U
80U

Ssanie

Start

silnik

bloking

170  V  prądu  przemiennego

ochrona

ochrona

Dodawanie  farby  do  bębnów  węży  ssących

Potencjometr  zerujący  do  resetowania

pożądane  

12

ciśnienie

Komunikacja

acja

cyfra  

1.  Wymień  płytkę  drukowaną

kontrolna

1.  Sprawdź,  czy  UVW  silnika  jest

dobrze  skomunikowany

2.  Wymień  płytkę  drukowaną

3.  Wymień  

ochrona

silnik

E–

woltaż

ochrona

Wejście

napięcie  też

Niski

ochrona

14

2.  Wyzeruj  

3 80U

woltaż

140U

potencjometr  

1.  Sprawdź,  czy  zawór  zwrotny  jest

otwarte  lub  zablokowane

2.  Proszę  sprawdzić,  czy  uszczelnienie  jest

pierścień  tłoczyska  wlotowego

zawór/zawór  wylotowy  jest  zużyty  lub  zatkany

3.  Czy  rura  ssąca  

i

przecieka?

Pistolet  z  odcięciem  ciśnienia

wstrzymać  opryskiwanie

wykryte  ciśnienie  50%

ciśnienie  niższe  niż  ustawione

2Mpa  przez  5  sekund.

Ciśnienie  przy  rozruchu  wynosi

niższy  niż  zestaw

ciśnienie  (50%

(ciśnienie  ustawione)  i  mniej

niż  silnik  2Mpa

ciągły  bieg  dla

ponad  30  sekund

Silnik  będzie  działał

gdy  nastąpi  blokowanie

lub  gdy  jest  to  konieczne

do  uruchomienia  silnika

rzeczywiste  zatrzymanie  silnika

Kiedy  blokada

występuje  lub  silnik  jest

wymagane  do  uruchomienia,

rzeczywiste  zatrzymanie  silnika,

ochrona

Wnętrze  układu  scalonego

stwierdzono,  że  są

komunikacja  Sprawdź

błąd  

11

Z

cyfrowy
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Spruzzatore  airless  ad  alta  pressione

Modello:  TA-5900ÿTA-4900

 



ALTA  PRESSIONE
SPRUZZATORE  SENZA  

1

TA-5900

ARIA

TA-4900

Queste  sono  le  istruzioni  originali,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  dell'uso.  VEVOR  si  riserva  la  piena  interpretazione  del  nostro  manuale  utente.

L'aspetto  del  prodotto  dipenderà  dal  prodotto  ricevuto.

Vi  preghiamo  di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  più  qualora  ci  fossero  aggiornamenti  
tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

 



Conservare  le  etichette.  Queste  contengono  informazioni  importanti.  L'etichetta  sul  vostro  utensile  

potrebbe  includere  i  seguenti  simboli.  I  simboli  e  le  relative  definizioni  sono  i  seguenti:

Avvertenza  -  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  attentamente  

il  manuale  di  istruzioni.  Leggere  e  comprendere  il  presente  manuale  di  istruzioni  

prima  di  utilizzare  il  prodotto.  La  mancata  osservanza  di  questa  indicazione  può  

causare  lesioni  gravi  o  mortali.

1.  Importanti  istruzioni  di  

Pericolo!

Rischio  di  lesioni  personali  o  danni  ambientali!  Rischio  di  scossa  elettrica!  Rischio  

di  lesioni  personali  da  scossa  elettrica!

sicurezza

Il  presente  manuale  di  istruzioni  è  destinato  al  vostro  beneficio.  Vi  preghiamo  di  leggere  e  

seguire  le  istruzioni  di  sicurezza,  installazione,  manutenzione  e  risoluzione  dei  problemi  

descritte  al  suo  interno  per  garantire  la  vostra  sicurezza  e  soddisfazione.  Il  

contenuto  del  presente  manuale  di  istruzioni  si  basa  sulle  informazioni  di  prodotto  più  recenti  

disponibili  al  momento  della  pubblicazione.  Il  produttore  si  riserva  il  diritto  di  apportare  

modifiche  al  prodotto  in  qualsiasi  momento  e  senza  preavviso.

Le  istruzioni  di  sicurezza  fornite  nel  presente  manuale  non  intendono  coprire  le  possibili  

condizioni  e  pratiche  che  potrebbero  verificarsi  durante  il  funzionamento,  la  

manutenzione  e  la  pulizia  delle  apparecchiature  elettriche.

Usare  sempre  il  buon  senso  e  prestare  particolare  attenzione  a  tutte  le  dichiarazioni  di  

PERICOLO,  AVVERTENZA,  ATTENZIONE  e  AVVISO  contenute  nel  presente  

Proprietà  o  affermazione  del  simbolo

manuale.

Simbolo  di  avviso  di  

sicurezza  Questo  simbolo,  posto  prima  di  un  commento  sulla  sicurezza,  

indica  una  sorta  di  precauzione,  avvertimento  o  pericolo.  Ignorare  questo  

avvertimento  può  causare  un  incidente.  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  

incendi  o  folgorazioni,  seguire  sempre  le  raccomandazioni  riportate  di  seguito.

2

 



Avvertenza:  assicurarsi  di  indossare  protezioni  acustiche  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

Avvertenza:  assicurarsi  di  indossare  protezioni  per  gli  occhi  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

Avvertenza:  assicurarsi  di  indossare  maschere  antipolvere  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

Avvertenza:  assicurarsi  di  indossare  i  guanti  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

Rischio  di  incendio

Rischio  di  esplosione.

Rischio  di  iniezione  cutanea.

Rischio  di  fumi  tossici.  Utilizzare  solo  in  aree  ben  ventilate.

Pericolo  dovuto  a  parti  in  alluminio  pressurizzate.

Evitare  fonti  di  accensione  come  fiamme  pilota,  sigarette,  lampade  portatili,

ecc.

Scaricare  la  pressione  del  sistema.

Superfici  calde/pericolo  di  ustioni.

3

 



Minuti

Secondi

UN

Volt

Hz

Corrente  alternata  o  continua  (AC/

S

DC)

O

Corrente  continua  (CC)

Ampere

V

Hertz

Watt

Corrente  alternata  (CA)

Terminale  di  

PSI

MPa

Eathing

Costruzione  di  classe  I  (messa  a  terra)

Costruzione  di  classe  II  (doppio  

giri  al  minuto

minimo

isolamento)

libbre  per  pollice  quadrato

Megapascal

Informazioni  sullo  smaltimento:

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  Europea

2012/19/CE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato

indica  che  il  prodotto  richiede  una  raccolta  differenziata  dei  rifiuti

Unione  Europea.  Questo  vale  per  il  prodotto  e  tutti  gli  accessori

contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  tali  potrebbero  non  essere

smaltito  con  i  normali  rifiuti  domestici,  ma  deve  essere  portato  in  un

punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  apparecchiature  elettriche  ed  

Giri  al  minuto

elettroniche.
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5

AVVERTIMENTO

Prima  di  utilizzare  questo  prodotto,  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  e  le  avvertenze  di  sicurezza.  

Un  uso  improprio  può  causare  gravi  lesioni  o  danni  materiali.

1.  Seguire  attentamente  le  avvertenze  per  evitare  lesioni  personali.  L'uso  improprio  può  causare  

scosse  elettriche,  incendi,  lesioni  personali  e  altri  danni:  1)  Scollegare  la  spina  

quando  si  sposta  la  macchina.

2)  Tenere  la  spina  scollegata  durante  l'installazione  degli  

accessori.  3)  Posizionare  su  una  piattaforma  piana  e  stabile  e  utilizzare  in  condizioni  di  ventilazione.  

4)  Indossare  speciali  dispositivi  di  protezione  individuale  durante  l'utilizzo  della  macchina.  

5)  Non  utilizzare  questa  macchina  in  luoghi  pericolosi.

6)  Non  utilizzare  la  macchina  se  non  funziona  correttamente.

7)  Non  smontare  e  riparare  questa  macchina.

8)  Non  utilizzare  una  presa  CA  non  adatta.

9)  Non  toccare  la  piastra  riscaldante  quando  la  macchina  è  in  fase  di  

riscaldamento.  10)  Non  utilizzare  in  ambienti  umidi  o  a  contatto  con  l'acqua.  Non  infiltrare  liquidi  nella  

macchina  per  evitare  incendi  o  scosse  elettriche  causate  da  cortocircuito.

11)  Non  utilizzare  un  alimentatore  che  non  soddisfi  la  tensione  nominale.  Un  alimentatore  che  non  

soddisfi  la  tensione  specificata  può  causare  incendi  o  scosse  elettriche.

shock.

12)  Assicurarsi  che  la  macchina  sia  collegata  a  terra  per  non  causare  danni  al  corpo.

13)  Non  toccare  con  le  dita  l'asta  rotante  o  la  parte  del  cuscinetto  durante  l'uso  per  evitare  lesioni.

14)  Se  la  macchina  non  viene  utilizzata  per  un  lungo  periodo,  scollegare  il  cavo  di  alimentazione  dalla  presa  di  corrente.

la  presa.

15)  Non  utilizzare  la  macchina  durante  temporali  o  fulmini  per  evitare  danni

alla  macchina.

16)  Posizionare  la  macchina  in  modo  uniforme  sul  tavolo  ignifugo  e  tenerla  lontana  da  oggetti  

infiammabili  ed  esplosivi.

17)  Interrompere  l'uso  se  la  macchina  emette  fumo,  un  odore  particolare,  diventa  rumorosa  o  

in  altre  condizioni  anomale.

18)  Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  anni  e  da  persone  

con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  o  prive  di  esperienza  e  conoscenza  se  sotto  

supervisione  o  istruzioni.

 



riguardanti  l'uso  sicuro  dell'apparecchio  e  comprendere  i  pericoli  connessi.  I  bambini  non  devono  

giocare  con  l'apparecchio.  La  pulizia  e  la  manutenzione  da  parte  dell'utente  non  devono  

essere  eseguite  da  bambini  senza  supervisione.  19)  Attacco  di  tipo  Z:  se  il  cavo  di  

alimentazione  non  può  essere  sostituito.  Se  il  cavo  è  danneggiato,  l'apparecchio  deve  essere  

rottamato.

20)  Per  evitare  pericoli  dovuti  al  ripristino  involontario  del  termofusibile,  questo  apparecchio  non  deve  

essere  alimentato  tramite  un  dispositivo  di  commutazione  esterno,  come  un  timer,  né  collegato  a  un  

circuito  che  viene  regolarmente  acceso  e  spento  dalla  società  di  

6

servizi.

21)  Sicurezza  operativa:  non  puntare  mai  la  pistola  a  spruzzo  verso  se  stessi  o  altri,  poiché  sussiste  il  

rischio  di  gravi  lesioni  dovute  all'alta  pressione.

22)  Rischio  di  lesioni  e  avvelenamento:  l'alta  pressione  può  introdurre  tossine  nel  sangue,  causando  

infezioni  o  avvelenamenti.  Consultare  un  medico  in  caso  di  lesioni.

23)  Pulizia  e  manutenzione:  prima  di  effettuare  operazioni  di  pulizia,  riparazione  o  manutenzione,  spegnere  

il  motore,  impostare  l'interruttore  di  alta  pressione  su  "t",  rilasciare  la  pressione  del  tubo  tirando  il  grilletto  

della  pistola  e  inserire  la  sicura.

24)  Requisiti  dei  pezzi  di  ricambio:  i  pezzi  di  ricambio  devono  resistere  ad  almeno  205  bar  di  pressione.

ATTENZIONE:  Cambiamenti  o  modifiche  non  espressamente  approvati  dalla  parte  responsabile  della  

conformità  potrebbero  invalidare  l'autorizzazione  dell'utente  a  utilizzare  l'apparecchiatura!

25)  Luogo  di  utilizzo:  utilizzare  o  pulire  l'attrezzatura  di  spruzzatura  solo  all'aperto  o  in

aree  ben  ventilate.

26)  Utilizzo  del  materiale:  non  utilizzare  materiali  con  un  punto  di  infiammabilità  inferiore  a  21°C.

27)  Rischio  elettrostatico:  per  prevenire  rischi  di  incendio  o  esplosione  dovuti  all'elettricità  statica,  

collegare  a  terra  sia  l'attrezzatura  di  spruzzatura  sia  la  superficie  da  

Questo  dispositivo  è  conforme  alla  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Il  funzionamento  è  soggetto  alle  seguenti  

due  condizioni:  1)  Questo  prodotto  può  

causare  interferenze  dannose.

2)  Questo  prodotto  deve  accettare  qualsiasi  interferenza  ricevuta,  comprese  quelle  che  

potrebbero  causare  un  funzionamento  indesiderato.

spruzzare.

INFORMAZIONI  FCC

 



TA-5900TA-4900

Tensione  nominale

3300  psi

2

SPECIFICHE

1

230  V  CA  50  Hz  (per

Europa)

1500W

·  Riorientare  o  riposizionare  l'antenna  ricevente.

·  Aumentare  la  distanza  tra  il  prodotto  e  il  ricevitore.

·  Collegare  il  prodotto  a  una  presa  di  corrente  su  un  circuito  diverso  da  quello  a  cui  è  collegato  il  

3300  psi

ricevitore.

ATTENZIONE:  Modifiche  o  alterazioni  apportate  al  prodotto  non  espressamente  approvate  

dalla  parte  responsabile  della  conformità  potrebbero  invalidare  l'autorizzazione  dell'utente  a  

utilizzare  il  prodotto.

Nota:  questo  prodotto  è  stato  testato  e  ritenuto  conforme  ai  limiti  per  un  dispositivo  digitale  di  Classe  

B  ai  sensi  della  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Questi  limiti  sono  progettati  per  fornire  una  protezione  

ragionevole  contro  radiazioni  nocive.

interferenza  in  un  impianto  residenziale.

Questo  prodotto  genera,  utilizza  e  può  irradiare  energia  a  radiofrequenza  e,  se  non  installato  e  utilizzato  

in  conformità  con  le  istruzioni,  può  causare  interferenze  dannose  alle  comunicazioni  radio.  Tuttavia,  

non  vi  è  alcuna

Garantire  che  non  si  verificheranno  interferenze  in  una  particolare  installazione.  Se  questo  prodotto  

causa  interferenze  dannose  alla  ricezione  radiofonica  o  televisiva,  cosa  che  può  

essere  verificata  spegnendo  e  riaccendendo  il  prodotto,  si  consiglia  all'utente  di  provare  a  correggere  

l'interferenza  adottando  una  o  più  delle  seguenti  

230  V  CA  50  Hz  (per

Europa)

4

1500W

misure.

Descrizione  degli  

Potenza  nominale

Massimo

Lavorando

Pressione  (MWP)

articoli

Tensione  nominale

·  Per  assistenza,  consultare  il  rivenditore  o  un  tecnico  radio/TV  

120  V  CA  60  Hz  (per  gli  Stati  Uniti)  120  V  CA  60  Hz  (per  gli  Stati  Uniti)

esperto.

3
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2,65  l/

CARATTERISTICA

min

E
-13°F-131°F  (-25°C-55°C)  -13°F-131°F  (-25°C-55°C)

Temperatura:

9  Lunghezza  del  tubo:

5°C-40°C/

TA-5900

40°F-105°F

Magazzinaggio

2,65  l/

TA-4900

min
Massimo

Consegna

Lavoro

Ambiente

8

5

Temperatura

6 5°C-40°C/

15  m /  29,5  piedi

40°F-105°F

515  517  519  521  621Ugello  standard:  515  517  519  521  621

Trasporti

20  m /  29,5  

CARATTERISTICAI  DENTIFICAZIONEREI  DENTIFICAZIONE

piedi

sì

MACCHINA  

8

SPRUZZATRICE:

 



Elenco  degli  

9

allegati

Manuale

GuantiTazza
Anello  

Asta  estesa

di  

tenutaTubo  di  aspirazione

Fascetta  

Ago  della  

pistola  a  spruzzo

spazzola

per  

tubo  di  

Ugello  

aspirazione

della  

pistola  ×5

Istruzioni

Tubo  di  reflusso

Filtro  pistola  Chiave  a  

Tubo  ad  alta  pressione

schermo

Schermo  filtrante  

ad  anello  grande

 



1

1.  Montare  la  sede  dell'ugello,  l'ugello  e  il  cuscinetto  

3.  Prima  di  installare  il  tubo  di  aspirazione,  verificare  che  la  sfera  d'acciaio  della  porta  di  aspirazione  sia  attiva.

dell'ugello. 2.  Montare  il  portaugello  e  la  pistola.

Installazione  e  

4.  Installare  il  tubo  di  5.  Installare  l'anello  elastico  del  tubo  di  aspirazione  in  posizione.aspirazione.

utilizzo

2
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7.  Il  tubo  flessibile  ad  alta  pressione  è  collegato  alla  

11

porta  

di  scarico  e  serrato.

6.  Collegare  la  linea  di  ritorno.

8.  Collegare  la  pistola  al  tubo  ad  alta  pressione  e  serrare.

10.  Collegare  

9.  Aggiungere  qualche  goccia  di  lubrificante  nella  finestrella  

dell'olio  prima  di  avviare  la  macchina.

11.  Ruotare  completamente  il  regolatore  in  senso  orario.l'alimentatore.

 



12.  Inserire  il  tubo  di  aspirazione  nel  secchio.

14.  Aprire  la  valvola  di  ritorno.

15.  Attendere  che  l'acqua  defluisca  dal  tubo  di  

13.  Accendere  l'interruttore  di  

16.  Chiudere  la  valvola  di  ritorno  della  pressione  superiore.

alimentazione.

ritorno.

12

 



17.  La  pressione  si  stabilizzerà  a  22,5  

19.  Premere  la  pistola  a  spruzzo  della  macchina  a  

spruzzo  e  la  pressione  scenderà  tra  18  e  21,6  

fase  di  pulizia

Mpa.

Mpa. 18.  Premere  la  pistola  a  spruzzo  della  macchina  a  

spruzzo  per  produrre  un  effetto  atomizzato.

1.  Immergere  il  tubo  di  aspirazione  in  un  secchio  d'acqua  o  diluente.

13

 



Risoluzione  dei  guasti  1.  

Non  c'è  riflusso,  nessuna  pressione  superiore  senza  arresto.

2.  Aprire  la  valvola  di  ritorno.

3.  Attendere  che  l'acqua  venga  scaricata  dal  tubo  di  4.  Lasciarlo  in  posizione  per  un  lungo  periodo  e  inalare  un  po'  di  

lubrificante  attraverso  la  porta  di  

1.1  Controllare  l'attività  della  sfera  della  porta  di  aspirazione.

alimentazione.

ritorno.

14

 



2.  C'è  reflusso,  nessuna  pressione  o  la  pressione  non  è  grande,  nessun  arresto.

1.2  Controllare  il  movimento  della  sfera  d'acciaio  del  corpo  inferiore  

della  

1.4  Controllare  che  il  tubo  di  aspirazione  non  presenti  perdite  

2.1  Verificare  che  l'asta  dello  stantuffo  in  tungsteno  sia  sigillata.

d'aria.

pompa.

1.3  Verificare  il  movimento  della  sfera  dell'asta  dello  stantuffo.

2.2  Verificare  la  tenuta  stagna  del  corpo  inferiore  della  pompa  con  acqua.

ÿ

15

 



3.  Non  alimentato,  perdita.

3.2  Verificare  che  la  resistenza  della  linea  del  motore  

2.4  Se  il  materiale  è  troppo  2.3  Controllare  che  il  tubo  di  aspirazione  non  presenti  perdite  

3.1  Controllare  che  l'interruttore  di  alimentazione  non  

sia  rotto  o  sia  coerente.scollegato.

d'aria. spesso.

3.2  Verificare  che  la  testina  del  cristallo  del  sensore  non  sia  allentata  e  rimuovere  l'altra  testina  per  pulirla.

16

 



4.  Perdita  nel  corpo  della  

17

pompa.

5.  Pistola  intasata  Controllare  lo  schermo.

4.1  Sostituire  la  

5.2  Pulire  lo  schermo  della  pistola.

guarnizione. 4.2  Le  guarnizioni  e  i  dadi  sono  serrati.

5.1  Un  filtro  ad  anello  grande  è  collegato  all'imboccatura  del  

secchio  per  filtrare  la  vernice.

5.3  L'ugello  della  pistola  ruota  di  180°  durante  la  fase  di  pulizia.

 



Applicabilità  e  usi  del  materiale:  1.  Usi:  
lavaggio  

auto,  verniciatura  

di  navi,  

verniciatura  di  

auto,  verniciatura  di  

mobili,  applicazione  di  
pesticidi,  

disinfezione,  rivestimento  di  pareti  interne  

ed  esterne,  pulizia  di  

2.  Materiali  applicabili:  vernice  

al  lattice,  

vernice  ordinaria,  

rivestimento  impermeabile  a  base  

d'acqua,  rivestimento  ignifugo  

ultrasottile,  rivestimento  
anticorrosivo  sottile,  

cemento  senza  sabbia,  vernice  epossidica  sottile  a  base  d'acqua  per  

1.  Aprire  completamente  il  colino  ad  anello  2.  Legare  un  colino  ad  anello  grande  all'imboccatura  del  

18

secchio.grande.

pavimenti
cortili

3.  Materiali  non  applicabili:  colla  

di  gesso,  vernice  

per  pietra  vera,  

malta  anti-crepe,  

rivestimento  anticorrosivo  spesso,  

rivestimento  impermeabile  a  base  di  

olio,  rivestimento  ignifugo  sottile  e  

spesso,  qualsiasi  rivestimento  contenente  particelle

Come  utilizzare  il  filtro  ad  anello  grande

 



3.  Filtrare  la  

19

vernice.

Basta  ruotare  il  regolatore  in  senso  orario  fino  in  fondo.

Metodo  di  impostazione  della  pressione  del  

Precauzioni  per  l'uso  dello  spruzzatore  a  

stantuffo.  1.  La  macchina  deve  essere  collegata  a  terra  durante  il  funzionamento  per  evitare  

manometro

lesioni  dovute  a  

perdite.  2.  È  necessario  indossare  dispositivi  di  protezione  individuale,  

come  guanti  e  occhiali.  3.  La  pressione  non  può  superare  i  20  MP,  per  evitare  pressioni  

eccessive  e  pericoli.

4.  Vietare  severamente  l'uso  della  pistola  a  spruzzo  ad  altri  o  a  se  stessi,  per  evitare  lesioni  

personali.  5.  Prima  

di  avviare  la  macchina,  verificare  che  il  tubo  ad  alta  pressione  non  presenti  traumi  causati  da  

punti  rotti,  per  evitare  scoppi.  6.  Prima  di  utilizzare  la  macchina,  è  

necessario  pulirla  per  evitare  intasamenti  che  potrebbero  compromettere  l'uso  successivo.

7.  Leggere  attentamente  le  fasi  operative  e  quindi  utilizzare  questa  apparecchiatura.

 



Caratteristiche  dello  spruzzatore  a  

stantuffo.  1,  forza  di  aspirazione  della  macchina  a  stantuffo,  flusso  ridotto,  adatto  alla  maggior  parte  dei  materiali  utilizzati.

2ÿRotazione  a  bassa  frequenza  dell'asta  dello  stantuffo,  basso  rumore.

3.  Motore  CC  ad  alta  coppia.  4.  La  

durata  effettiva  dell'anello  di  tenuta  è  più  lunga,  generalmente  compresa  tra  1  e  20.000  metri  quadrati,  a  seconda  

dell'uso  dei  materiali.

Dipende  dal  materiale  utilizzato.

5.  Il  materiale  particellare  non  è  applicabile.  6.  Può  

funzionare  ininterrottamente  per  24  ore.

7.  Con  funzione  di  avvio-arresto  automatico  (funziona  

da  solo  durante  la  spruzzatura  e  smette  di  funzionare  quando  non  

20

spruzza).

Guasti  comuni  della  macchina  a  stantuffo  I.  

L'intera  macchina  non  è  alimentata,  scatta  Controllare:  1.  

Alimentazione  2.  
Spazzole  di  carbone  3.  

Ponte  4.  

Megel  5.  

Interruttore  di  protezione  termica  6.  
Rotore  7.  

Magnete  II.  

Non  aspira  materiale,  nessun  flusso  di  ritorno  

Controllare:  1.  Se  il  corpo  inferiore  della  pompa  in  acciaio  al  tungsteno  e  la  sfera  sono  

incollati  

insieme  2.  Se  l'asta  dello  stantuffo  e  la  sfera  nella  flangia  sono  mobili  3.  Se  la  valvola  di  

sicurezza  è  aperta

III.  C'è  riflusso,  ma  non  si  verifica  alcun  accumulo  di  pressione,  non  si  ferma  

Controllare:  1.  L'asta  dello  stantuffo  e  la  sfera/sede  non  sono  sigillate  

correttamente  2.  La  sfera  del  corpo  inferiore  della  pompa  non  è  sigillata  (versare  acqua  nel  

corpo  inferiore  della  pompa  e  verificare  la  presenza  di  perdite)

3.  La  valvola  di  sicurezza  è  chiusa  ma  perde

 



IV.  Guasto  della  funzione  di  arresto  automatico  (la  macchina  non  si  ferma)

Controllare:  1.  Se  il  microinterruttore  funziona  correttamente  2.  Se  

il  pezzo  di  ferro  e  l'asta  di  pressione  entrano  in  contatto  con  il  microinterruttore  3.  Il  sensore  di  

pressione  è  

difettoso  4.  Il  ponte  a  stato  solido  nel  

circuito  è  difettoso

V.  La  macchina  si  spegne  ma  non  mantiene  la  pressione  Controllare:  1.  

La  valvola  

di  sicurezza  o  il  suo  giunto  presentano  perdite  2.  La  sfera  

dell'asta  dello  stantuffo  e  l'acciaio  al  tungsteno  non  sigillano  3.  La  valvola  

di  sicurezza  non  è  chiusa  ermeticamente

VI.  Durante  la  spruzzatura,  la  pressione  scende  lentamente  e  non  si  mantiene.  

Controllare:  1.  Se  l'ugello  della  pistola  è  usurato  o  incompatibile.  2.  L'asta  

dello  stantuffo  non  è  sigillata  correttamente.  3.  

La  vernice  è  troppo  densa  o  il  filtro  è  intasato.  4.  Il  

tubo  di  aspirazione  presenta  perdite  d'aria.

VII.  Perdita  di  materiale  dalla  porta  di  rifornimento  

Controllare:  1.  Sostituire  l'anello  di  tenuta  superiore  o  serrare  il  dado  parallelo  

Perdita  del  
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sensore

 



3

E–

E–6

4

riparare  e  

riparare  e  sostituire

sostituire

5

2

Pompa  ad  alta  pressione

errore

E–7

codice

perdita  di  liquidi  dal  corpo

6

giudizio  del  programma

condizione  

Sovracorrente  hardware

segnale  del  circuito  di  rilevamento

Motore  elevato

temperatura
Temperatura  del  motore

supera  il  valore  

E–8

limite
e

ricevuto

(matematica)

numero

E–

—

4

5

Consigli  per  la  

Pressione

sensore

fase

fallimento

Controllare  che  tutti  i  collegamenti  dei  cavi  di  alimentazione

le  spine  del  motore  sono  scollegate  o

falsamente  connessoprotezione

1

fallimento

manutenzione

1.  Il  sensore  di  pressione  è  ben  collegato

2.  Sostituire  il  sensore  di  pressione

3.  Sostituire  la  scheda  del  circuito

sovraccarico

protezione

errore

E–3
Rilevamento  di  anomalie

segnale  del  sensore  di  

1.  Ripotenziamento

2.  Sostituire  la  scheda  del  circuito

3.  Sostituire  il  motore

4.  Il  diametro  del  filo  elettrico  in  ingresso  è  troppo

sottili  o  troppo  lunghi  per  portare  all'elettricità

caduta  di  tensione

5.  Usura  meccanica,  rotante

resistenza,  come  i  cuscinetti

Scatola  del  cambio  danneggiata  o  con  componenti  estranei

oggetti

1.  Controllare  se  il  motore  gira

la  lama  è  intatta

2.  Controllare  se  la  parte  meccanica

di  ingranaggi  o  pompa  ad  alta  pressione  è

Energia

Tubo

Danno

Alto

pressione

pompa

corpo

Tubo  di  potenza  del  controller

danno

perdita

liscio

pressione
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Pistola  di  arresto  della  

2.  Sostituire  la  scheda  del  circuito

3.  Sostituire  il  

protezione

10

motore

protezione

pressione

tenere  premuto  durante  la  

E–15

spruzzatura

1.  Controllare  se  la  valvola  di  ritorno  

Tensione  di  ingresso  inferiore  a

170  V  CA

è

7 E–12

cifra  di  controllo

errore

Selezionare  l'alimentazione  di  ingresso  nominale  dello  spruzzatore

protezione

1.  Sostituire  la  scheda  del  circuito

2.  Azzerare  il  potenziometro  e

riaccendere

Aggiunta  di  vernice  ai  tamburi  dei  tubi  di  aspirazione

Azzeramento  del  potenziometro  per  ripristinare

pressione  

pressione  rilevata  

E–

voltaggio

14

50%

desiderata

1.  Controllare  se  l'UVW  del  motore  è

ben  

comunicare  Controlla

errore  di  cifra

collegato

aperto  o  bloccato

2.  Si  prega  di  verificare  se  la  sigillatura

anello  dell'asta  dello  stantuffo  di  ingresso

la  valvola/valvola  di  scarico  è  usurata  o  intasata

3.  Il  tubo  di  aspirazione  

anche  la  tensione

Basso

Aspirazione

perde?

Fuori  di

11

azione

Alta  tensione  di  ingresso

Selezionare  l'alimentazione  di  ingresso  nominale  dello  spruzzatore

protezione

voltaggio

8

blocco

protezione

pressione  (50%  della

pressione  di  regolazione)  e  meno

motore  da  2  MPa

funzionamento  continuo  per

più  di  30  secondi

Il  motore  

Ingresso

funzionerà

quando  si  verifica  il  blocco

o  quando  è  necessario

al  motore  in  funzione

arresto  effettivo  del  motore

Quando  un  blocco

si  verifica  o  il  motore  

Inizio

necessario  per  funzionare,  il

il  motore  effettivo  si  ferma,  il

protezione

Gli  interni  del  chip

sono  stati  trovati  

144U

80U

essere

motore

è

pressione  inferiore  a  quella  impostata

2Mpa  per  5  secondi.

La  pressione  all'avvio  è

inferiore  al  

Alto  input

voltaggio

protezione

9

set

Comunicativo

12

zione

E–

3 80U

140U

13
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Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  
shanghai  200000  
RAPPRESENTANTE  CE:  E-CrossStu  

Mainzer  Landstr.69,  60329  Francoforte  sul  
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Meno.

GmbH.

CN.

RAPPRESENTANTE  DEL  REGNO  UNITO:  YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited  Ufficio  147,  Centurion  House,  London  Road,  
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Pulverizador  sin  aire  de  alta  presión

Modelo:  TA­5900,  TA­4900

 



PRESIÓN  ALTA
PULVERIZADOR  SIN  

1

TA­4900

AIRE

TA­5900

Estas  son  las  instrucciones  originales.  Lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  este  manual  de  usuario.
La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  usted  recibió.
Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  alguna  actualización  tecnológica  o  de  
software  en  nuestro  producto.

 



Este  manual  de  instrucciones  es  para  su  beneficio.  Lea  y  siga  los  pasos  de  seguridad,  instalación,  

mantenimiento  y  solución  de  problemas  que  se  describen  en  él  para  garantizar  su  seguridad  y  

satisfacción.  El  contenido  de  este  manual  de  instrucciones  se  basa  en  la  información  

más  reciente  del  producto  disponible  al  momento  de  su  publicación.  El  fabricante  se  reserva  el  

derecho  de  realizar  cambios  en  el  producto  en  cualquier  momento  sin  previo  aviso.

Las  instrucciones  de  seguridad  proporcionadas  en  este  manual  no  pretenden  cubrir  posibles  

condiciones  y  prácticas  que  puedan  ocurrir  al  operar,  mantener  y  limpiar  equipos  

eléctricos.

Utilice  siempre  el  sentido  común  y  preste  especial  atención  a  todas  las  declaraciones  de  PELIGRO,  

ADVERTENCIA,  PRECAUCIÓN  y  AVISO  de  este  manual.

1.  Instrucciones  de  seguridad  

Propiedad  o  declaración  del  símbolo

importantes

Mantenga  las  etiquetas.  Contienen  información  importante.  La  etiqueta  de  su  herramienta  puede  incluir  

los  siguientes  símbolos.  Los  símbolos  y  sus  definiciones  son  los  

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  

atentamente  el  manual  de  instrucciones.  Lea  y  comprenda  este  manual  antes  de  

usar  este  producto.  De  lo  contrario,  podrían  producirse  lesiones  graves  o  la  

muerte.

siguientes:

Símbolo  de  alerta  de  

seguridad.  Este  símbolo,  colocado  antes  de  una  advertencia  de  seguridad,  

indica  precaución,  advertencia  o  peligro.  Ignorar  esta  advertencia  podría  provocar  

un  accidente.  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  incendio  o  electrocución,  

siga  siempre  las  recomendaciones  que  se  muestran  a  continuación.

¡Peligro!

¡Riesgo  de  lesiones  personales  o  daños  ambientales!  ¡Riesgo  de  descarga  

eléctrica!  ¡Riesgo  de  lesiones  personales  por  descarga  eléctrica!

2

 



Riesgo  de  

3

explosión.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  protectores  auditivos  cuando  utilice  este  producto.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  protectores  para  los  ojos  cuando  utilice  este  producto.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  máscaras  contra  el  polvo  cuando  utilice  este  producto.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  guantes  al  utilizar  este  producto.

Riesgo  de  

Riesgo  de  inyección  en  la  piel.

incendio

Riesgo  de  emanaciones  tóxicas.  Usar  solo  en  áreas  bien  ventiladas.

Peligro  por  piezas  de  aluminio  presurizadas.

Evite  fuentes  de  ignición  como  luces  piloto,  cigarrillos,  lámparas  portátiles,

etc.

Alivie  la  presión  del  sistema.

Superficies  calientes/peligro  de  quemaduras.

 



Información  de  eliminación:

Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  Europea

2012/19/CE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  con  ruedas  tachado

Indica  que  el  producto  requiere  recogida  de  residuos  por  separado  en  el

Unión  Europea.  Esto  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios.

marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  como  tal  no  pueden

desecharse  con  la  basura  doméstica  normal,  sino  que  deben  llevarse  a  un

Punto  de  recogida  para  el  reciclaje  de  aparatos  eléctricos  y  

4

electrónicos.

PSI

Vatios

Voltios

Corriente  alterna  

mín.

(CA)

Terminal  de  alimentación

Construcción  de  clase  II  (doble  aislamiento)

Libras  por  pulgada  cuadrada

Revoluciones  por  minuto

s

V

A

Hz

Artículos  de  segunda  clase

O

Hertz

Amperios

Corriente  alterna  o  continua  (CA/CC)

Construcción  de  clase  I  (puesta  a  

MPa

Minutos

RPM

tierra)

Corriente  continua  

Megapascales

(CC)

 



ADVERTENCIA

Antes  de  usar  este  producto,  lea  y  comprenda  todas  las  instrucciones  y  advertencias  de  seguridad.  El  

uso  inadecuado  puede  causar  lesiones  graves  o  daños  materiales.

1.  Siga  atentamente  las  advertencias  para  evitar  lesiones  corporales.  El  uso  inadecuado  puede  

provocar  descargas  eléctricas,  incendios,  lesiones  personales  y  otros  daños:  1)  

Desconecte  el  aparato  al  moverlo.

2)  Mantenga  desenchufado  el  aparato  al  instalar  accesorios.  

3)  Colóquelo  sobre  una  plataforma  plana  y  estable  y  opere  en  condiciones  ventiladas.  4)  Use  equipo  

de  protección  especial  al  operar  la  máquina.  5)  No  utilice  esta  máquina  en  un  lugar  

peligroso.

6)No  lo  utilice  cuando  la  máquina  no  esté  funcionando  correctamente.

7)No  desmonte  ni  repare  esta  máquina.

8)No  utilice  una  toma  de  CA  inadecuada.

9)  No  toque  la  placa  calefactora  cuando  la  máquina  esté  calentando.  10)  No  utilice  

en  ambientes  húmedos  ni  en  contacto  con  agua.  No  infiltre  líquido  en  la  máquina  para  evitar  incendios  

o  descargas  eléctricas  provocadas  por  cortocircuito.

11)  No  utilice  una  fuente  de  alimentación  que  no  cumpla  con  el  voltaje  nominal.  Una  fuente  de  alimentación  

que  no  cumpla  con  el  voltaje  especificado  podría  provocar  un  incendio  o  una  descarga  eléctrica.

choque.

12)  Asegúrese  de  que  la  máquina  esté  conectada  a  tierra  para  no  provocar  daños  al  cuerpo.

13)  No  toque  la  varilla  giratoria  ni  la  parte  del  cojinete  con  los  dedos  durante  el  uso,  ya  que  podría  sufrir  

lesiones.

14)  Si  la  máquina  no  se  va  a  utilizar  durante  un  tiempo  prolongado,  desconecte  el  cable  de  alimentación.

el  zócalo.

15)  No  utilice  la  máquina  durante  tormentas  eléctricas  o  rayos  para  evitar  daños.

A  la  máquina.

16)  Coloque  la  máquina  de  manera  uniforme  sobre  una  mesa  ignífuga  y  manténgala  alejada  de  

elementos  inflamables  y  explosivos.

17)  Deje  de  usarlo  si  la  máquina  emite  humo,  un  olor  peculiar  o  se  vuelve  ruidosa  o  se  presenta  

en  otras  condiciones  anormales.

18)  Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  mayores  de  8  años  y  personas  con  capacidades  físicas,  

sensoriales  o  mentales  reducidas  o  con  falta  de  experiencia  y  conocimientos  si  han  recibido  

supervisión  o  instrucciones.
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Infórmese  sobre  el  uso  seguro  del  aparato  y  comprenda  los  peligros  que  conlleva.  Los  niños  no  

deben  jugar  con  el  aparato.  La  limpieza  y  el  mantenimiento  no  deben  ser  realizados  por  

niños  sin  supervisión.  19)  Accesorio  tipo  Z:  Si  el  cable  de  alimentación  no  se  

puede  reemplazar,  deséchelo.  Si  el  cable  está  dañado,  

20)  Para  evitar  riesgos  debido  a  un  restablecimiento  accidental  del  interruptor  térmico,  este  aparato  no  

debe  ser  alimentado  a  través  de  un  dispositivo  de  conmutación  externo,  como  un  temporizador,  ni  

conectado  a  un  circuito  que  la  empresa  de  servicios  públicos  encienda  y  apague  regularmente.

deséchelo.

INFORMACIÓN  DE  LA  FCC

PRECAUCIÓN:  ¡ Los  cambios  o  modificaciones  no  aprobados  expresamente  por  la  parte  responsable  

del  cumplimiento  podrían  anular  la  autoridad  del  usuario  para  operar  el  equipo!

21)  Seguridad  operativa:  Nunca  apunte  la  pistola  rociadora  hacia  usted  mismo  ni  hacia  otras  

personas  debido  al  riesgo  de  lesiones  graves  por  la  alta  presión.

22)  Riesgo  de  lesiones  e  intoxicaciones:  La  alta  presión  puede  introducir  toxinas  en  la  sangre,  lo  que  

puede  provocar  infecciones  o  intoxicaciones.  Busque  atención  médica  si  se  lesiona.

23)  Limpieza  y  mantenimiento:  Antes  de  limpiar,  reparar  o  realizar  mantenimiento,  apague  el  motor,  

coloque  el  interruptor  de  alta  presión  en  "t",  libere  la  presión  de  la  manguera  apretando  el  gatillo  de  

la  pistola  y  asegure  el  seguro.

24)  Requisitos  de  piezas  de  repuesto:  Las  piezas  de  repuesto  deben  soportar  una  presión  de  al  

menos  205  bar.

25)  Lugar  de  uso:  Utilice  o  limpie  el  equipo  de  pulverización  únicamente  en  exteriores  o

áreas  bien  ventiladas.

26)  Uso  del  material:  No  utilice  materiales  con  un  punto  de  inflamación  inferior  a  21  °C.

27)  Riesgo  electrostático:  Para  evitar  riesgos  de  incendio  o  explosión  por  electricidad  estática,  

conecte  a  tierra  tanto  el  equipo  de  pulverización  como  la  superficie  a  

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Su  funcionamiento  está  sujeto  a  las  

dos  condiciones  siguientes:  1)  Este  producto  

puede  causar  interferencias  perjudiciales.

2)Este  producto  debe  aceptar  cualquier  interferencia  recibida,  incluida  aquella  que  pueda  

provocar  un  funcionamiento  no  deseado.

pulverizar.
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7

TA­5900TA­4900

Voltaje  nominal

230  V  CA  50  Hz  (para

Europa)

1500  W

Descripción  de  los  

3300  PSI

artículos

230  V  CA  50  Hz  (para

Europa )

1500  W

1

Voltaje  nominal

ADVERTENCIA:  Los  cambios  o  modificaciones  a  este  producto  no  aprobados  expresamente  

por  la  parte  responsable  del  cumplimiento  podrían  anular  la  autoridad  del  usuario  para  operar  el  

producto.

Nota:  Este  producto  ha  sido  probado  y  se  ha  determinado  que  cumple  con  los  límites  para  un  

dispositivo  digital  de  Clase  B  de  conformidad  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Estos  límites  

están  diseñados  para  proporcionar  una  protección  razonable  contra
Interferencia  en  una  instalación  residencial.

Este  producto  genera,  utiliza  y  puede  radiar  energía  de  radiofrecuencia  y,  si  no  se  instala  y  utiliza  de  

acuerdo  con  las  instrucciones,  puede  causar  interferencias  perjudiciales  en  las  comunicaciones  

por  radio.  Sin  embargo,  no  existe...

Garantizamos  que  no  se  producirán  interferencias  en  una  instalación  específica.  Si  este  producto  

causa  interferencias  perjudiciales  en  la  recepción  de  radio  o  televisión,  lo  cual  puede  

determinarse  encendiéndolo  y  apagándolo,  se  recomienda  al  usuario  intentar  corregir  la  interferencia  

mediante  una  o  más  de  las  siguientes  

Potencia  

3300  PSI4

nominal

2

medidas.

120  V  CA  60  Hz  (para  EE.  UU.)  120  V  CA  60  Hz  (para  EE.  

3

UU.)

∙  Reorientar  o  reubicar  la  antena  receptora.

∙  Aumentar  la  distancia  entre  el  producto  y  el  receptor.

∙  Conecte  el  producto  a  una  toma  de  corriente  de  un  circuito  diferente  a  aquel  al  que  está  conectado  el  

receptor.

∙  Consulte  al  distribuidor  o  a  un  técnico  de  radio/TV  experimentado  para  obtener  

Máximo

Laboral

Presión  (MWP)

ESPECIFICACIONES

ayuda.

SPE

 



MÁQUINA  PULVERIZADORA:

CARACTERÍSTICAS

8

Trabajar

Almacenamiento

5  °C­40  °C/40  °F­105  

­13  °F­131  °F(­25  °C­55  °C)  ­13  °F­131  °F(­25  °C­55  

TA­5900

°C)

°F

515  517  519  521  621

2,65  

Boquilla  estándar:  515  517  519  521  621

Transporte

6

LPM

Temperatura:

9  Longitud  de  la  manguera:

5
Máximo

20  m/29,5  pies

Entrega
2,65  

Ambiente

15  m/29,5  pies

Temperatura

LPM

5  °C­40  °C/40  °F­105  °F

y

CARACTERÍSTICAS  IDENTIFICACIÓN  

TA­4900

IDENTIFICACIÓN

�
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Taza
Abrazadera  

de  tubo  

de  succión

Guantes

Filtro  de  pistola  Llave  de  
pantalla

Tubo  de  

Pantalla  de  
filtro  de  anillo  grande

reflujo

Boquilla  

Tubería  de  alta  presión

Manual

de   Anillo  de  

pistola  ×5
selladoTubo  de  succión

Instrucción

Varilla  

Aguja  de  

extendida

pincel

Lista  de  

Pistola  rociadora

adjuntos
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Instalación  y  

1

2

uso

1.  Monte  el  asiento  de  la  boquilla,  la  boquilla  y  la  almohadilla  de  la   2.  Monte  el  portaboquillas  y  la  pistola.boquilla.

3.  Antes  de  instalar  el  tubo  de  succión,  verifique  si  la  bola  de  acero  del  puerto  de  succión  está  activa.

4.  Instale  el  tubo  de   5.  Instale  el  anillo  de  retención  del  tubo  de  succión  en  su  lugar.succión.

10

 



6.  Conecte  la  línea  de  retorno.

8.  Conecte  la  pistola  con  la  manguera  de  alta  presión  y  
apriétela.

10.  Conecte  la  fuente  de  

7.  La  manguera  de  alta  presión  se  conecta  al  puerto  de  
descarga  y  se  aprieta.

9.  Agregue  unas  gotas  de  lubricante  a  la  ventana  de  aceite  
antes  de  arrancar  la  máquina.

alimentación. 11.  Gire  el  regulador  completamente  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj.

11

 



12.  Coloque  el  tubo  de  succión  dentro  del  balde.

14.  Abra  la  válvula  de  retorno.

15.  Espere  a  que  salga  el  agua  del  tubo  de  

13.  Encienda  el  interruptor  de  encendido.

retorno. 16.  Cierre  la  válvula  de  retorno  de  presión  superior.

12

 



17.  La  presión  se  estabilizará  en  22,5  

19.  Presione  la  pistola  pulverizadora  de  la  máquina  
pulverizadora  y  la  presión  caerá  entre  18  y  21,6  

13

Mpa.

Mpa. 18.  Presione  la  pistola  pulverizadora  de  la  máquina  
pulverizadora  para  producir  un  efecto  atomizado.

paso  de  
1.  Coloque  la  manguera  de  succión  en  un  balde  con  agua  o  disolvente.

limpieza

 



2.  Abra  la  válvula  de  retorno.

3.  Espere  hasta  que  salga  agua  del  tubo  de  

14

retorno. 4.  Colóquelo  durante  un  tiempo  prolongado  e  inhale  un  poco  

de  lubricante  en  el  puerto  de  alimentación.

Resolución  de  fallas  1.  
No  hay  reflujo,  no  hay  presión  superior  sin  
1.1  Verifique  la  actividad  de  la  bola  del  puerto  de  succión.

parar.

 



15

�

1.2  Verifique  el  movimiento  de  la  bola  de  acero  del  cuerpo  
inferior  de  la  

1.3  Verifique  el  movimiento  de  la  bola  del  vástago  del  

2.1  Verifique  que  el  vástago  del  émbolo  de  tungsteno  esté  sellado.

émbolo.
bomba.

1.4  Compruebe  si  hay  fugas  de  aire  en  el  tubo  de  succión.

2.  Hay  reflujo,  no  hay  presión  o  la  presión  no  es  grande,  no  se  

2.2  Verifique  que  el  cuerpo  inferior  de  la  bomba  esté  sellado  con  agua.

detiene.

 



3.2  Verifique  que  la  resistencia  de  la  línea  del  motor  

16

sea  

2.4  Si  el  material  es  demasiado  2.3  Compruebe  si  hay  fugas  de  aire  en  el  tubo  de  

3.1  Verifique  que  el  interruptor  de  encendido  no  presente  

roturas  ni   consistente.desacoplamientos.

succión. grueso.

3.  Sin  energía,  

3.2  Verifique  que  el  cabezal  de  cristal  del  sensor  no  esté  flojo  y  retire  el  otro  cabezal  para  limpiarlo.

fuga.

 



4.1  Reemplace  el   4.2  Los  sellos  y  las  tuercas  están  apretados.sello.

5.1  Se  ata  un  colador  de  anillo  grande  a  la  boca  del  balde  para  
filtrar  la  pintura.

5.3  La  boquilla  de  la  pistola  gira  180°  durante  el  estado  de  limpieza.

4.  Fuga  en  el  cuerpo  de  la  

5.  Pistola  obstruida.  Verifique  la  

5.2  Limpie  la  pantalla  de  la  pistola.

pantalla.

bomba.
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Aplicabilidad  del  material  y  usos:  1.  Usos:  
Lavado  de  

autos,  pintura  
de  barcos,  
pintura  de  
autos,  pintura  de  
muebles,  aplicación  de  
pesticidas,  

desinfección,  revestimiento  de  paredes  
interiores  y  exteriores,  limpieza  de  

3.  Materiales  no  aplicables:  
pegamento  de  
yeso,  pintura  para  
piedra  real,  mortero  
antifisuras,  revestimiento  anticorrosivo  de  
tipo  espeso,  revestimiento  impermeable  
a  base  de  aceite,  revestimiento  ignífugo  
fino  y  grueso,  cualquier  revestimiento  que  contenga  

Cómo  utilizar  el  filtro  de  anillo  

18

grande

partículas.

patios.

2.  Materiales  aplicables:  Pintura  
de  látex,  
pintura  común,  revestimiento  
impermeable  a  base  de  agua,  revestimiento  
ignífugo  ultrafino,  revestimiento  
anticorrosivo  fino,  cemento  sin  
arena,  pintura  epoxi  fina  

para  pisos  a  base  de  agua.

1.  Despliegue  completamente  el  colador  de  anillo  grande. 2.  Ate  un  colador  de  anillo  grande  a  la  boca  del  balde.

 



3.  Cuele  la  

19

pintura.

Método  de  ajuste  de  presión  del  

Simplemente  gire  el  regulador  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  hasta  el  final.

manómetro

Precauciones  de  uso  del  pulverizador  

de  émbolo.  1,  la  máquina  debe  estar  conectada  a  tierra  para  su  uso  durante  el  

funcionamiento  

para  evitar  lesiones  por  fugas.  2,  debe  usar  equipo  de  protección,  

como:  guantes,  gafas.  3,  la  presión  no  puede  exceder  los  20MP,  para  evitar  una  

presión  excesiva  y  peligro.

4.  Prohíba  estrictamente  el  contacto  de  la  boquilla  de  la  pistola  rociadora  con  otras  personas  o  

con  ellos  mismos  

para  evitar  lesiones  personales.  5.  Antes  de  poner  en  marcha  la  máquina,  compruebe  si  la  tubería  

de  alta  presión  presenta  traumatismos  causados  por  roturas  para  

evitar  que  reviente.  6.  Antes  de  utilizar  la  máquina,  límpiela  para  evitar  obstrucciones  que  afecten  

al  siguiente  uso.

7.  Lea  atentamente  los  pasos  de  funcionamiento  y  luego  utilice  este  equipo.

 



Características  del  pulverizador  de  

émbolo.  1,  fuerza  de  succión  de  la  máquina  de  émbolo,  flujo  pequeño,  adecuado  para  la  mayoría  de  los  materiales  utilizados.

2�Rotación  de  baja  frecuencia  del  vástago  del  émbolo,  bajo  nivel  de  ruido.

3�Motor  de  CC  de  alto  torque.  4,  la  

vida  útil  efectiva  del  anillo  de  sellado  es  más  larga,  generalmente  en  1­20,000  metros  cuadrados  según  el  uso  

de  materiales.

Depende  del  material  utilizado.

5.  No  se  aplica  material  particulado.  6.  Puede  funcionar  

de  forma  continua  durante  24  horas.

7.  Con  función  de  parada  y  arranque  automático  

(funciona  por  sí  solo  cuando  pulveriza  y  deja  de  funcionar  cuando  no  

20

pulveriza).

Fallas  comunes  de  la  máquina  de  émbolo  I.  La  

máquina  no  recibe  energía  y  se  dispara.  Verifique:  1.  Fuente  de  

alimentación  2.  
Escobillas  de  carbón  3.  

Puente  4.  

Megel  5.  

Interruptor  de  protección  térmica  6.  
Rotor  7.  

Imán  II.  No  
succiona  material,  no  hay  flujo  de  retorno.  Verifique:  1.  Si  
el  cuerpo  

inferior  de  la  bomba  (acero  de  tungsteno)  y  la  bola  están  pegados.  2.  Si  el  vástago  del  émbolo  

y  la  bola  en  

la  brida  son  móviles.  3.  Si  la  válvula  de  alivio  de  presión  está  abierta.

III.  Hay  reflujo,  pero  no  se  acumula  presión;  no  se  detiene.  Verifique:  1.  El  vástago  
del  

émbolo  y  la  bola/asiento  no  están  bien  sellados.  2.  La  bola  del  cuerpo  inferior  

de  la  bomba  no  está  sellada.  (Vierta  agua  en  el  cuerpo  inferior  de  la  bomba  y  verifique  si  hay  

fugas).

3.La  válvula  de  alivio  de  presión  está  cerrada  pero  tiene  fugas.

 



IV.  Fallo  de  la  función  de  parada  automática  (la  máquina  no  se  detiene)
Verifique:  

1.  Si  el  microinterruptor  está  funcionando  correctamente  2.  Si  la  

pieza  de  hierro  y  la  varilla  de  presión  hacen  contacto  con  el  microinterruptor  3.  Si  el  sensor  de  
presión  está  

defectuoso  4.  Si  el  puente  de  estado  sólido  

en  el  circuito  está  

V.  La  máquina  se  apaga  pero  no  mantiene  la  presión.  Verifique:  1.  La  
válvula  

de  alivio  de  presión  o  su  junta  tienen  fugas.  2.  La  bola  del  

vástago  del  émbolo  y  el  acero  de  tungsteno  no  sellan.  3.  La  válvula  de  

alivio  de  presión  no  está  bien  

VII.  Fuga  de  material  del  puerto  de  reabastecimiento  
Verificar:  

1.  Reemplazar  el  anillo  de  sellado  superior  o  apretar  la  tuerca  paralela  Fuga  

del  sensor

cerrada.

defectuoso

VI.  Durante  la  pulverización,  la  presión  disminuye  lentamente  y  no  se  mantiene.  
Verifique:  

1.  Si  la  boquilla  de  la  pistola  está  desgastada  o  es  incompatible.  2.  Si  el  

vástago  del  émbolo  no  está  bien  sellado.  3.  Si  

la  pintura  es  demasiado  espesa  o  el  filtro  está  

obstruido.  4.  Si  la  tubería  de  succión  tiene  una  fuga  de  aire.
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juicio  del  programa

condición  

E–

reparar  y  

22

reemplazar

mi

4

(matemáticas)

—

4

número Recomendaciones  de  

2

mantenimiento

3

Tubo  de  potencia  del  controlador

daño

1

Presión

sensor

Temperatura  del  motor

excede  el  valor  

Bomba  de  alta  presión

fuga  corporal

límite

falla

E– Los  enchufes  del  motor  están  desconectados  o

falsamente  conectado

8

error

4.  El  diámetro  del  cable  eléctrico  de  entrada  es  demasiado

delgado  o  demasiado  largo  para  llegar  a  la  electricidad

Caída  de  tensión

E–6

Motor  alto

6

temperatura

Sobrecorriente  de  hardware

señal  del  circuito  de  detección

reparar  y  reemplazar

recibió

E–

E–7

3

sobrecarga

protección

Detección  de  anormalidades

señal  del  sensor  de  

Fuerza

Tubo

Daño

Alto

presión

bomba

cuerpo

fuga

presión

error

5

código

1.  Repotenciación

2.  Reemplace  la  placa  de  circuito

3.  Reemplace  el  motor

1.  El  sensor  de  presión  está  bien  conectado.

2.  Reemplace  el  sensor  de  presión

3.  Reemplace  la  placa  de  

fase

falla

protección

circuito

5.  Desgaste  mecánico,  rotatorio

resistencia,  como  los  cojinetes

Caja  de  cambios  dañada  o  con  componentes  extraños

objetos

1.  Compruebe  si  el  bobinado  del  motor

la  hoja  está  intacta

2.  Compruebe  si  la  parte  mecánica

de  engranaje  o  bomba  de  alta  presión  es

Compruebe  que  todas  las  conexiones  del  cable  de  alimentación

liso

E–5

 



9

8

E–

12

protección

12

Succión

E–14

Comenzar

motor

E–

Alto  voltaje  de  entrada

protección

13

Adición  de  pintura  a  los  tambores  de  las  mangueras  de  succión

Potenciómetro  de  puesta  a  cero  para  restablecer  a

presión  

10

deseada

Comunicación

ación

Los  componentes  internos  del  chip

Se  encontraron  que  

Seleccione  el  suministro  de  entrada  nominal  del  pulverizador

Voltaje

eran
1.  Reemplace  la  placa  de  circuito

2.  Ponga  a  cero  el  potenciómetro  y

volver  a  encender

Fuera  

1.  Compruebe  si  la  válvula  de  retorno  

E–15

está

de

requerido  para  correr,  el

El  motor  real  se  detiene,  el

protección

bloqueo

Comprobación  de  comunicación

error  de  dígito

protección

Pistola  de  cierre  de  presión

Mantener  en  pulverización

presión  detectada  50%

menor  que  la  presión  establecida

2Mpa  durante  5  segundos.

La  presión  al  arrancar  es

inferior  al  

dígito  de  control

protección

error

conjunto

1.  Verifique  si  el  UVW  del  motor  es

bien  

3 80U

140U

conectado

7

presión  (50%  de  la

presión  establecida)  y  menos

Motor  de  más  de  2  Mpa

funcionamiento  continuo  para

más  de  30  segundos

El  motor  funcionará

Entrada  alta

Voltaje

protección

Aporte

voltaje  también

bajo

144U
80U

11

cuando  se  produce  un  bloqueo

o  cuando  sea  necesario

al  motor  en  marcha

parada  real  del  motor

Cuando  hay  un  bloqueo

ocurre  o  el  motor  

2.  Reemplace  la  placa  de  circuito

3.  Reemplace  el  

Voltaje  de  entrada  por  debajo

170  V  CA

motorestá

existencias

abierto  o  bloqueado

2.  Compruebe  si  el  sellado

Anillo  del  vástago  del  émbolo  de  entrada

La  válvula/válvula  de  salida  está  desgastada  u  obstruida

3.  ¿Tiene  fugas  la  tubería  de  succión?

Seleccione  el  suministro  de  entrada  nominal  del  pulverizador

Voltaje

protección
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Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  
200000  CN.
REPRESENTANTE  CE:  E­CrossStu  GmbH.

Mainzer  Landstr.69,  60329  Fráncfort  del  Meno.
REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO:  YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited  Oficina  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­
upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX
Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.
1  ROKEVA  STREET,  EASTWOOD,  NSW  2122,  Australia
Importado  a  EE.UU.:  Sanven  Technology  Ltd.
Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Högtrycksspruta  med  luftfri  spruta

Modell:  TA-5900,  TA-4900

 



HÖGTRYCK

LUFTFRIA  

1

TA-4900

SPRUTAN

TA-5900

Detta  är  originalinstruktionerna,  vänligen  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  
användning.  VEVOR  förbehåller  sig  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.
Produktens  utseende  ska  bero  på  den  produkt  du  mottagit.
Förlåt  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  er  igen  om  det  finns  några  teknik-  eller  
programuppdateringar  för  vår  produkt.

 



Denna  bruksanvisning  är  avsedd  för  dig.  Läs  och  följ  säkerhets-,  installations-,  

underhålls-  och  felsökningsstegen  som  beskrivs  i  den  för  att  säkerställa  din  säkerhet  

och  tillfredsställelse.  Innehållet  i  denna  bruksanvisning  är  baserat  på  den  

senaste  produktinformationen  som  finns  tillgänglig  vid  tidpunkten  för  publicering.  

Tillverkaren  förbehåller  sig  rätten  att  göra  produktändringar  när  som  helst  utan  

föregående  meddelande.

Säkerhetsinstruktionerna  i  denna  manual  är  inte  avsedda  att  täcka  möjliga  

förhållanden  och  rutiner  som  kan  uppstå  vid  användning,  underhåll  och  

rengöring  av  motordriven  utrustning.

Använd  alltid  sunt  förnuft  och  var  särskilt  uppmärksam  på  alla  påståenden  för  FARA,  

VARNING,  VARNING  och  MEDDELANDE  i  denna  manual.

1.  Viktiga  

Symbolegenskap  eller  

Säkerhetsvarningssymbol  

Denna  symbol,  som  placeras  före  en  säkerhetskommentar,  indikerar  

en  typ  av  försiktighetsåtgärd,  varning  eller  fara.  Att  ignorera  denna  

varning  kan  leda  till  en  olycka.  För  att  minska  risken  för  skada,  brand  

eller  elchock,  följ  alltid  rekommendationerna  nedan.

-sats

säkerhetsinstruktioner

Behåll  etiketterna.  Dessa  innehåller  viktig  information.  Etiketten  på  ditt  verktyg  kan  

innehålla  följande  symboler.  Symbolerna  och  deras  definitioner  är  

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skador  måste  användaren  läsa  

bruksanvisningen  noggrant.  Läs  och  förstå  denna  bruksanvisning  innan  

du  använder  produkten.  Underlåtenhet  att  göra  detta  kan  leda  till  

allvarliga  skador  eller  dödsfall.

följande:

Fara!

Risk  för  personskada  eller  miljöskador!  Risk  för  elstöt!  Risk  för  

personskada  genom  elstöt!

2

 



Risk  för  

3

explosion.

Varning  –  Var  noga  med  att  bära  hörselskydd  när  du  använder  den  här  produkten.

Varning  -  Var  noga  med  att  bära  ögonskydd  när  du  använder  denna  produkt.

Varning  –  Var  noga  med  att  bära  dammmasker  när  du  använder  den  här  produkten.

Varning  -  Var  noga  med  att  använda  handskar  när  du  använder  den  här  produkten.

Risk  för  

Risk  för  hudinjektion.

brand

Risk  för  giftiga  ångor.  Använd  endast  i  välventilerade  utrymmen.

Risk  för  trycksatta  aluminiumdelar.

Undvik  antändningskällor  som  pilotlågor,  cigaretter,  bärbara  lampor,

etc.

Avlasta  systemtrycket.

Heta  ytor/brännrisk.

 



Information  om  avfallshantering:

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  EU-direktivet

2012/19/EG.  Symbolen  som  visar  en  överstruken  

4

soptunna

indikerar  att  produkten  kräver  separat  sophämtning  i

Europeiska  unionen.  Detta  gäller  produkten  och  alla  tillbehör

märkta  med  denna  symbol.  Produkter  som  är  märkta  som  sådana  kanske  inte  är

kasseras  med  vanligt  hushållsavfall,  utan  måste  lämnas  till  en  återvinningscentral

insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  apparater.

Watt

VoltV

Växelström  (AC)

Hz

PSI

MPa

V

Ätterminal

Pund  per  kvadrattum

Varv  per  minut

min

s Sekunder

En

Hertz

Ampere

Klass  I-konstruktion  (jordad)

Klass  II-konstruktion  

Minuter

varvtal

(dubbelisolerad)

Likström  (DC)

Växelström  eller  likström  (AC/

Megapascal

DC)

 



Innan  du  använder  denna  produkt,  läs  och  förstå  alla  instruktioner  och  säkerhetsvarningar.  Felaktig  

användning  kan  leda  till  allvarliga  skador  eller  egendomsskador.

1.  Varningar  måste  följas  noggrant  för  att  undvika  kroppsskador.  Felaktig  användning  kan  leda  

till  elektriska  stötar,  brand,  personskador  och  andra  skador:  1)  Dra  ur  

sladden  när  du  flyttar  maskinen.

2)  Dra  alltid  ur  sladden  när  du  installerar  tillbehör.  3)  Placera  

maskinen  på  en  plan  och  stabil  plattform  och  använd  den  under  ventilerade  förhållanden.  4)  

Använd  särskild  skyddsutrustning  när  du  använder  den.  5)  Använd  inte  maskinen  i  

farliga  miljöer.

6)  Använd  inte  om  maskinen  inte  fungerar  korrekt.

7)  Demontera  och  reparera  inte  denna  maskin.

8)  Använd  inte  ett  olämpligt  växelströmsuttag.

9)  Rör  inte  värmeplattan  när  maskinen  värms  upp.  10)  Använd  inte  i  fuktig  

miljö  och  få  inte  i  kontakt  med  vatten.  Se  till  att  vätska  inte  tränger  in  i  maskinen  för  att  förhindra  

brand  eller  elektriska  stötar  orsakade  av  kortslutning.

11)  Använd  inte  en  strömförsörjning  som  inte  uppfyller  den  angivna  spänningen.  En  strömförsörjning  

som  inte  uppfyller  den  angivna  spänningen  kan  orsaka  brand  eller  elektrisk  skador.

chock.

12)  Se  till  att  maskinen  är  jordad  så  att  den  inte  skadar  kroppen.

13)  Rör  inte  den  roterande  stången  eller  lagerdelen  med  fingrarna  under  användning,  annars  kan  

det  orsaka  skador.

14)  Om  maskinen  inte  ska  användas  under  en  längre  tid,  dra  ur  nätsladden.

uttaget.

15)  Använd  inte  maskinen  under  åskväder  eller  blixtnedslag  för  att  undvika  skador

till  maskinen.

16)  Placera  maskinen  jämnt  på  det  flamskyddade  bordet  och  håll  den  borta  från  brandfarliga  och  

explosiva  föremål.

17)  Sluta  använda  maskinen  om  den  ryker,  avger  en  konstig  lukt  eller  blir  bullrig  eller  om  

den  befinner  sig  i  andra  onormala  förhållanden.

18)  Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och  uppåt  och  personer  med  nedsatt  fysisk,  

sensorisk  eller  mental  förmåga  eller  bristande  erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  övervakats  

eller  fått  instruktioner.

VARNING

5

 



FCC-INFORMATION

angående  säker  användning  av  apparaten  och  förstå  de  risker  som  är  förknippade  med  den.  Barn  

får  inte  leka  med  apparaten.  Rengöring  och  underhåll  får  inte  utföras  av  barn  utan  tillsyn.  

19)  Typ  Z-tillbehör:  Om  nätsladden  inte  kan  bytas  ut.  Om  sladden  är  skadad  ska  

apparaten  

20)  För  att  undvika  fara  på  grund  av  oavsiktlig  återställning  av  överhettningsskyddet  får  denna  apparat  

inte  strömförsörjas  via  en  extern  brytare,  såsom  en  timer,  eller  anslutas  till  en  krets  som  regelbundet  

slås  på  och  av  av  

2)  Denna  produkt  måste  acceptera  alla  mottagna  störningar,  inklusive  störningar  som  kan  

orsaka  oönskad  drift.

elbolaget.

skrotas.

21)  Driftsäkerhet:  Rikta  aldrig  sprutpistolen  mot  dig  själv  eller  andra  på  grund  av  risk  för  allvarliga  

skador  från  högt  tryck.

22)  Risk  för  skador  och  förgiftning:  Högt  tryck  kan  föra  in  gifter  i  blodet,  vilket  leder  till  infektion  eller  

förgiftning.  Sök  läkarvård  om  du  skadas.

23)  Rengöring  och  underhåll:  Innan  rengöring,  reparation  eller  underhåll,  stäng  av  motorn,  ställ  

högtrycksbrytaren  på  "t",  släpp  slangtrycket  genom  att  trycka  på  pistolens  avtryckare  och  säkra  

säkerhetsspärren.

24)  Krav  på  reservdelar:  Reservdelar  ska  klara  ett  tryck  på  minst  205  bar.

25)  Användningsplats:  Använd  eller  rengör  sprututrustningen  endast  utomhus  eller  i

VARNING:  Ändringar  eller  modifieringar  som  inte  uttryckligen  godkänts  av  den  part  som  ansvarar  för  

efterlevnaden  kan  upphäva  användarens  rätt  att  använda  utrustningen!

välventilerade  utrymmen.

26)  Materialanvändning:  Använd  inte  material  med  en  flampunkt  under  21  °C.

27)  Elektrostatisk  risk:  För  att  förhindra  brand-  eller  explosionsrisker  från  statisk  elektricitet,  jorda  

både  sprututrustningen  och  ytan  som  ska  

Denna  enhet  uppfyller  del  15  i  FCC-reglerna.  Användning  är  underkastad  följande  två  villkor:  1)  Denna  

produkt  kan  orsaka  skadliga  störningar.

sprutas.

6

 



VARNING:  Ändringar  eller  modifieringar  av  denna  produkt  som  inte  uttryckligen  godkänts  av  

den  part  som  ansvarar  för  efterlevnaden  kan  ogiltigförklara  användarens  rätt  att  använda  

7

TA-5900TA-4900

produkten.

230VAC  50Hz  (För

Europa)

1500W

Beskrivning  av  

3300  PSI

objekt

·  Kontakta  återförsäljaren  eller  en  erfaren  radio-/TV-tekniker  för  

230VAC  50Hz  (För

Europa)

1500W

hjälp.

Obs!  Denna  produkt  har  testats  och  befunnits  uppfylla  gränserna  för  en  digital  enhet  av  klass  B  i  

enlighet  med  del  15  i  FCC-reglerna.  Dessa  gränser  är  utformade  för  att  ge  rimligt  skydd  mot  skadlig

störningar  i  en  bostadsinstallation.

Denna  produkt  genererar,  använder  och  kan  utstråla  radiofrekvensenergi,  och  om  den  inte  installeras  

och  används  i  enlighet  med  instruktionerna  kan  den  orsaka  skadliga  störningar  i  radiokommunikation.  

Det  finns  dock  ingen

garantera  att  störningar  inte  kommer  att  uppstå  i  en  viss  installation.  Om  denna  produkt  orsakar  skadliga  

störningar  för  radio-  eller  tv-mottagning,  vilket  kan  fastställas  genom  att  stänga  av  och  

slå  på  produkten,  uppmanas  användaren  att  försöka  korrigera  störningarna  med  en  eller  flera  av  

följande  

3300  PSI4

åtgärder.

1

2

3

120VAC  60Hz  (För  USA)  120VAC  60Hz  (För  USA)

·  Rikta  om  eller  flytta  mottagarantennen.

·  Öka  avståndet  mellan  produkten  och  mottagaren.

·  Anslut  produkten  till  ett  uttag  på  en  annan  krets  än  den  som  mottagaren  är  ansluten  

Nominell  spänning

Nominell  spänning

Nominell  effekt

Maximal

Arbetssätt

Tryck  (MWP)

SPECIFIKATIONER

till.

SPE

 



SPRUTMASKIN:

FUNKTIONER

8

5°C–40°C/40°F–

-25°C–55°C  (-13°F–131°F)  -25°C–55°C  (-13°F–

TA-5900

131°F)

105°F

515  517  519  521  621

2,65  l/

Standardmunstycke:  515  517  519  521  621

Transport

6

min

9  Slanglängd:

5
Maximal

Leverans

Arbete

Miljö

15  m /  29,5  20  m /  29,5  fot fot

Temperatur

2,65  l/min

5°C–40°C/40°F–105°F

och

Lagring

Temperatur:

FUNKTIONER  IDENTIFIERING  

TA-4900

IDENTIFIERING

ÿ

8

 



Kopp

Sugrörsklämma

Stor  
ringfilterskärm

Refluxrör

Högtrycksrör

Manuell

Pistolmunstycke  

×5

Pistolfilter  Skiftnyckelskärm

Tätningsring
Handskar

Sugrör

Instruktion

Förlängd  
stång

Borstnål

Sprutpistol

Bilagalista

9

 



Installation  och  

1

2

användning

2.  Montera  munstyckshållaren  och  pistolen.1.  Montera  munstyckssätet,  munstycket  och  munstycksplattan.

3.  Innan  sugröret  monteras,  kontrollera  om  sugportens  stålkula  är  aktiv.

4.  Montera  5.  Montera  sugrörets  låsring  på  plats.sugröret.

10

 



7.  Högtrycksslangen  ansluts  till  utloppsporten  och  dras  6.  Anslut  returledningen.

8.  Anslut  pistolen  till  högtrycksslangen  och  dra  åt  den.

10.  Anslut  

åt.

strömförsörjningen.

9.  Tillsätt  några  droppar  smörjmedel  i  oljefönstret  innan  du  

startar  maskinen.

11.  Vrid  regulatorn  helt  medurs.

11

 



12.  Placera  sugröret  i  hinken.

14.  Öppna  returventilen.

15.  Vänta  tills  vattnet  har  rinnit  ut  från  

13.  Slå  på  strömbrytaren.

returröret. 16.  Stäng  av  returventilens  topptryck.

12

 



17.  Trycket  kommer  att  stabiliseras  vid  22,5  

19.  Tryck  på  sprutpistolen  så  sjunker  trycket  
till  mellan  18  och  21,6  

13

MPa.

MPa. 18.  Tryck  på  sprutpistolen  på  sprutmaskinen  
för  att  skapa  en  finfördelad  effekt.

1.  Placera  sugslangen  i  en  hink  med  vatten  eller  förtunningsmedel.

rengöringssteg

 



2.  Öppna  

3.  Vänta  tills  vattnet  har  tömts  ut  från  

14

returröret.

returventilen.

4.  Placera  den  under  en  längre  tid  och  inhalera  
lite  smörjmedel  vid  matningsporten.

Fellösning  1.  Det  finns  

inget  återflöde,  inget  topptryck  utan  
1.1  Kontrollera  sugportens  kula  för  aktivitet.

stopp.

 



15

ÿ

1.2  Kontrollera  att  den  nedre  pumpkroppens  stålkula  
rör  

1.3  Kontrollera  att  kolvstångens  kula  rör  

2.1  Kontrollera  att  kolvstången  är  av  volfram.

sig.
sig.

1.4  Kontrollera  sugröret  för  luftläckor.

2.  Det  finns  återflöde,  inget  tryck  eller  trycket  är  inte  stort,  inget  

2.2  Kontrollera  att  den  nedre  pumpkroppen  är  tätad  med  vatten.

stopp.

 



3.2  Kontrollera  motorns  ledningsmotstånd  för  att  säkerställa  

16

att  

2.4  Om  materialet  är  för  2.3  Kontrollera  sugröret  för  

3.1  Kontrollera  strömbrytaren  för  brott  och  
det  är  konsekvent.

frånkoppling.

luftläckor. tjockt.

3.  Ingen  spänning,  

3.2  Kontrollera  att  sensorns  kristallhuvud  sitter  löst  och  ta  bort  det  andra  huvudet  för  rengöring.

läckage.

 



4.2  Tätningar  och  muttrar  är  åtdragna.

4.  Läckage  i  pumphuset.

4.1  Byt  ut  tätningen.

5.  Pistolen  igensatt  Kontrollera  silen.

5.1  En  stor  ringsil  är  fäst  vid  hinkens  mynning  för  att  
filtrera  

5.2  Rengör  pistolens  

5.3  Pistolmunstycket  roterar  180°  under  rengöringstillståndet.

filter.
färgen.

17

 



Materialets  tillämpbarhet  

3.  Material  som  inte  är  tillämpliga:  

gipslim,  äkta  

stenfärg,  

sprickskyddande  murbruk,  

tjock  korrosionsskyddande  beläggning,  

oljebaserad  vattentät  beläggning,  tunn  

och  tjock  brandsäker  beläggning,  alla  

beläggningar  som  innehåller  

Hur  man  använder  filtret  med  stor  

18

ring

partiklar

och  

användningsområden:  

1.  Användningsområden:  

Biltvätt,  

fartygsmålning,  bilmålning,  möbelmålning,  

2.  Tillämpliga  material:  Latexfärg  

vanlig  

färgbeläggning  vattenbaserad  

vattentät  beläggning  ultratunn  brandsäker  

beläggning  tunn  korrosionsskyddande  

beläggning  sandfri  cement  
vattenbaserad  tunn  

bekämpningsmedelsapplicering,  desinfektion,  beläggning  av  invändiga  och  utvändiga  väggar,  rengöring  av  gårdsplaner
epoxigolvfärg

1.  Fäll  ut  silen  med  stor  ring  helt. 2.  Knyt  fast  en  sil  med  en  stor  ring  vid  hinkens  mynning.

 



3.  Sila  

19

färgen.

Vrid  bara  regulatorn  medurs  till  slutet.

Tryckmätarinställningsmetod

Försiktighetsåtgärder  vid  användning  

av  kolvspruta.  1.  Maskinen  måste  jordas  före  användning  för  att  förhindra  skador  

från  läckage.  

2.  Skyddsutrustning,  såsom  handskar  och  skyddsglasögon,  

måste  bäras.  3.  Trycket  får  inte  överstiga  20  MP  för  att  undvika  för  högt  tryck  

och  fara.

4.  Det  är  strängt  förbjudet  att  andra  eller  sig  själva  får  komma  i  kontakt  med  sprutpistolens  mun  

för  att  undvika  

personskador.  5.  Kontrollera  om  högtrycksröret  har  skador  eller  brister  innan  du  startar  maskinen  

för  att  undvika  att  det  spricker.  6.  Rengör  maskinens  öppning  för  att  

undvika  igensättning  som  kan  påverka  nästa  användning.

7,  läs  noggrant  igenom  bruksanvisningen  och  använd  sedan  utrustningen.

 



Funktioner  hos  kolvsprutan.  1.  

Kolvsprutans  sugkraft,  litet  flöde,  lämplig  för  de  flesta  material  som  används.

2ÿLågfrekvent  rotation  av  kolvstången,  lågt  brus.

3.  Likströmsmotor  med  högt  

vridmoment.  4.  Tätningsringens  effektiva  livslängd  är  längre,  vanligtvis  1–20  000  kvadratmeter  

beroende  på  materialanvändning.

Beror  på  vilket  material  som  används.

5.  Partikelformigt  material  är  inte  tillämpligt.  6.  

Den  kan  arbeta  kontinuerligt  i  24  timmar.

7.  Med  automatisk  stopp-start-funktion  (Den  

går  av  sig  själv  vid  sprutning  och  slutar  fungera  när  den  inte  

20

sprutar).

Vanliga  fel  på  kolvmaskinen  I.  Hela  maskinen  

är  inte  strömförsörjande,  löser  ut  Kontrollera:  1.  Strömförsörjning  
2.  

Kolborstar  3.  Brygga  
4.  Megel  5.  Termiskt  

skydd  6.  

Rotor  7.  

Magnet  II.  Suger  inte  material,  inget  
returflöde  

Kontrollera:  

1.  Om  den  nedre  pumpkroppen  av  volframstål  och  
kulan  

sitter  ihop  2.  Om  kolvstången  och  kulan  i  flänsen  är  rörliga  3.  Om  

tryckbegränsningsventilen  är  öppen

III.  Det  finns  återflöde,  men  ingen  tryckuppbyggnad,  det  slutar  inte  Kontrollera:  
1.  

Kolvstången  och  kulan/sätet  är  inte  ordentligt  tätade  2.  Den  nedre  

pumpkroppens  kula  är  inte  tätad  (Häll  vatten  i  den  nedre  pumpkroppen  och  kontrollera  om  

det  finns  läckage)

3.  Övertrycksventilen  är  stängd  men  läcker

 



IV.  Fel  på  automatisk  stoppfunktion  (Maskinen  stannar  inte)

Kontrollera:  

1.  Om  mikrobrytaren  fungerar  korrekt  2.  Om  järnstycket  och  

tryckstången  har  kontakt  med  mikrobrytaren  3.  Om  trycksensorn  är  defekt  4.  Om  halvledarbryggan  i  

kretsen  är  

V.  Maskinen  stängs  av  men  håller  inte  trycket  Kontrollera:  1.  Övertrycksventilen  

eller  dess  

koppling  läcker  2.  Kolvstångens  kula  och  volframstålet  tätar  inte  

3.  Övertrycksventilen  är  inte  ordentligt  stängd

defekt

VII.  Materialläckage  från  påfyllningsanslutningen  Kontrollera:  

1.  Byt  ut  

VI.  Under  sprutning  sjunker  trycket  långsamt  och  håller  inte.  Kontrollera:  1.  Om  

pistolmunstycket  är  slitet  eller  inkompatibelt.  2.  Kolvstången  är  inte  ordentligt  

tätad.  3.  Färgen  är  för  tjock  eller  filtret  är  igensatt.  

4.  Det  finns  luftläckage  i  

den  övre  tätningsringen  eller  dra  åt  parallellmuttern  Läckagesensor

sugröret.

21

 



reparera  och  byta  

22

ut

Underhållsrekommendationer

skydd

E–6

5 reparera  och  byta  ut

2

Motortemperatur

överskrider  

6

gränsvärdet

antal
fel

E–8

koda

programbedömning

villkor  (matematik)

Hårdvaruöverström

detekteringskretssignal

3

mottagen

E–4

Högtryckspump

kroppsläckage
E–7

1

Tryck

sensor

—

fel

Kontrollera  att  alla  strömkablar  är  anslutna

motorns  kontakter  är  urkopplade  eller

falskt  kopplad

överbelastning

Detektion  av  onormala

4

trycksensorsignal
E–3

Styrenhetens  kraftrör

skada

fel

Hög  motor

temperaturE–5

e

1.  Trycksensorn  är  ordentligt  ansluten

2.  Byt  ut  trycksensorn

3.  Byt  ut  kretskortet

1.  Omstart

2.  Byt  ut  kretskortet

3.  Byt  motor

4.  Diametern  på  den  ingående  elektriska  kabeln  är  för  stor

tunn  eller  för  lång  för  att  leda  till  den  elektriska

Spänningsfall

5.  Mekaniskt  slitage,  roterande

motstånd,  såsom  lager

Skadad  eller  växellåda  med  främmande  material

föremål

1.  Kontrollera  om  motorvinden

bladet  är  intakt

2.  Kontrollera  om  den  mekaniska  delen

av  växel  eller  högtryckspump  är

Driva

Rör

Skada

Hög

tryck

pump

kropp

läckage

fas

fel

skydd

jämna
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10

9

E–15

11

Ingångsspänning  nedan

170  V  AC

7

Start

motor

blockering

skydd

E–14

E–

Hög  ingångshastighet

12

Hög  ingångsspänning Välj  sprutans  nominella  ingångsförsörjning

spänningskydd

Ut  ur

stock

Sugning

Välj  sprutans  nominella  ingångsförsörjning

spänning

skydd

skydd

1.  Byt  ut  kretskortet

2.  Nollställ  potentiometern  och

starta  om

1.  Kontrollera  om  returventilen  är

öppen  eller  blockerad

2.  Kontrollera  om  tätningen

ringen  på  kolvstången  på  inloppet

ventilen/utloppsventilen  är  sliten  eller  igensatt

3.  Läckar  

E–

12

13

sugröret?

Tryckavstängningspistol

håll  i  sprutningen

detekterat  tryck  50%

mindre  än  inställt  tryck

2  MPa  i  5  sekunder.

Trycket  vid  uppstart  är

lägre  än  den  inställda

tryck  (50  %  av

inställt  tryck)  och  mindre

än  2  MPa  motor

kontinuerlig  körning  för

mer  än  30  sekunder

Motorn  kommer  att  gå

när  blockering  sker

eller  när  det  är  nödvändigt

till  motorns  gång

faktisk  motorstopp

När  en  blockering

inträffar  eller  motorn  är

krävs  för  att  springa,

faktiska  motorstopp,  den

skydd

Chipets  interna  delar

befanns  vara

kommunicerande  kontroll

144U
80U

sifferfel

Tillsätta  färg  på  sugslangstrummor

Nollställningspotentiometer  för  att  återställa  till

önskat  tryck

Kommunikativ

ation

kontrollsiffra

fel

spänning

skydd

Input

spänning  också

låg

skydd

8

1.  Kontrollera  om  motorns  UVW  är

väl  anslutna

2.  Byt  ut  kretskortet

3.  Byt  motor

380U
140U

 



Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  

CN.
EU-representant:  E-CrossStu  GmbH.

Mainzer  Landstr.69,  60329  Frankfurt  am  Main.
REPRESENTANT  FÖR  STORBRITANNIEN:  YH  CONSULTING  LIMITED.

C/O  YH  Consulting  Limited  Kontor  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importerad  till  Australien:  SIHAO  PTY  LTD.
1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australien

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.
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Hogedruk  airless  spuitmachine

Model:  TA-5900,  TA-4900

 



HOGE  DRUK

AIRLESS-

1

TA-5900

VERSTUIVER

TA-4900

Dit  is  de  originele  instructie.  Lees  alle  instructies  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  gebruikt.  

VEVOR  behoudt  zich  het  recht  voor  om  de  gebruiksaanwijzing  op  een  duidelijke  manier  te  interpreteren.

Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  heeft  ontvangen.

Wij  vragen  uw  excuses  dat  wij  u  niet  meer  op  de  hoogte  stellen  als  er  technologische  of  software-updates  

voor  ons  product  beschikbaar  zijn.

 



Zorg  voor  goede  labels.  Deze  bevatten  belangrijke  informatie.  Het  label  op  uw  gereedschap  kan  

de  volgende  symbolen  bevatten.  De  symbolen  en  hun  definities  zijn  als  volgt:

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  

gebruiker  de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  lezen.  Lees  en  begrijp  deze  

gebruiksaanwijzing  voordat  u  dit  product  gebruikt.  Het  niet  naleven  hiervan  

kan  leiden  tot  ernstig  letsel  of  de  dood.

1.  Belangrijke  

Gevaar!

Gevaar  voor  persoonlijk  letsel  of  milieuschade!  Gevaar  voor  elektrische  

schok!  Gevaar  voor  persoonlijk  letsel  door  elektrische  schok!

veiligheidsinstructies

Deze  gebruiksaanwijzing  is  bedoeld  voor  uw  gemak.  Lees  en  volg  de  beschreven  stappen  voor  

veiligheid,  installatie,  onderhoud  en  probleemoplossing  om  uw  veiligheid  en  tevredenheid  te  

garanderen.  De  inhoud  van  deze  gebruiksaanwijzing  is  gebaseerd  op  de  meest  

recente  productinformatie  die  beschikbaar  was  op  het  moment  van  publicatie.  De  fabrikant  behoudt  

zich  het  recht  voor  om  te  allen  tijde  en  zonder  voorafgaande  kennisgeving  productwijzigingen  

door  te  voeren.

De  veiligheidsinstructies  in  deze  handleiding  zijn  niet  bedoeld  om  mogelijke  omstandigheden  en  

handelingen  te  beschrijven  die  kunnen  optreden  bij  het  bedienen,  onderhouden  en  

reinigen  van  elektrische  apparatuur.

Gebruik  altijd  uw  gezond  verstand  en  let  goed  op  de  GEVAAR-,  WAARSCHUWING-,  LET  OP-  en  

LET  OP-meldingen  in  deze  

Symbooleigenschap  of  verklaring

handleiding.

Veiligheidswaarschuwingssymbool  Dit  symbool,  dat  vóór  een  

veiligheidsopmerking  wordt  geplaatst,  duidt  op  een  voorzorgsmaatregel,  

waarschuwing  of  gevaar.  Het  negeren  van  deze  waarschuwing  kan  tot  een  

ongeval  leiden.  Volg  altijd  de  onderstaande  aanbeveling  om  het  risico  op  letsel,  brand  of  elektrocutie  te  verminderen.

2

 



Waarschuwing:  Draag  gehoorbescherming  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

Waarschuwing:  Draag  altijd  een  oogbescherming  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

Waarschuwing:  Draag  altijd  een  stofmasker  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

Waarschuwing:  Draag  handschoenen  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

Brandgevaar

Explosiegevaar.

Risico  op  injectie  in  de  huid.

Risico  op  giftige  dampen.  Alleen  gebruiken  in  goed  geventileerde  ruimtes.

Gevaar  door  onder  druk  staande  aluminium  onderdelen.

Vermijd  ontstekingsbronnen  zoals  waakvlammen,  sigaretten,  draagbare  lampen,

enz.

Ontlast  de  systeemdruk.

Hete  oppervlakken/brandgevaar.

3

 



Informatie  over  verwijdering:

Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn

2012/19/EG.  Het  symbool  met  een  doorgestreepte  afvalcontainer

geeft  aan  dat  het  product  gescheiden  afvalinzameling  vereist  in  de

Europese  Unie.  Dit  geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires.

gemarkeerd  met  dit  symbool.  Producten  die  als  zodanig  gemarkeerd  zijn,  zijn  mogelijk  niet

weggegooid  met  het  normale  huisvuil,  maar  moet  naar  een  inzamelpunt  worden  gebracht.

inzamelpunt  voor  het  recyclen  van  elektrische  en  elektronische  

4

apparaten.

Hertz

Eetterminal

Megapascal

Omwentelingen  per  minuut

Gelijkstroom  

PSI

Seconden

MPa

(DC)

Ampère

toerental

VoltV

A

Hz

Watt

Wisselstroom  

Notulen

(AC)

W

Wisselstroom  of  gelijkstroom  (AC/

Klasse  I-constructie  (geaard)

Klasse  II-constructie  (dubbel  geïsoleerd)

DC)

Pond  per  vierkante  

mijn

S

inch
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WAARSCHUWING

Lees  en  begrijp  alle  instructies  en  veiligheidswaarschuwingen  voordat  u  dit  product  gebruikt.  Onjuist  

gebruik  kan  leiden  tot  ernstig  letsel  of  materiële  schade.

1.  Waarschuwingen  moeten  zorgvuldig  worden  opgevolgd  om  lichamelijk  letsel  te  voorkomen.  Onjuist  gebruik  kan  

leiden  tot  elektrische  schokken,  brand,  persoonlijk  letsel  en  andere  schade:  1)  Zorg  ervoor  

dat  de  stekker  uit  het  stopcontact  is  wanneer  u  het  apparaat  verplaatst.

2)  Zorg  ervoor  dat  de  stekker  uit  het  stopcontact  is  gehaald  als  

u  accessoires  installeert.  3)  Plaats  de  machine  op  een  vlak  en  stabiel  platform  en  gebruik  hem  onder  

geventileerde  omstandigheden.  4)  Draag  speciale  beschermende  kleding  als  u  de  

machine  bedient.  5)  Gebruik  deze  machine  niet  op  een  gevaarlijke  locatie.

6)  Niet  gebruiken  als  het  apparaat  niet  goed  werkt.

7)  Demonteer  en  repareer  dit  apparaat  niet.

8)  Gebruik  geen  ongeschikt  stopcontact.

9)  Raak  de  verwarmingsplaat  niet  aan  terwijl  het  apparaat  aan  het  verwarmen  is.  

10)  Niet  gebruiken  in  een  vochtige  omgeving  of  in  contact  met  water.  Laat  geen  vloeistof  in  het  apparaat  

druppelen  om  brand  of  elektrische  schokken  door  kortsluiting  te  voorkomen.

11)  Gebruik  geen  voeding  die  niet  aan  de  nominale  spanning  voldoet.  Een  voeding  die  niet  aan  de  

aangegeven  spanning  voldoet,  kan  brand  of  elektrische  schokken  veroorzaken.

schok.

12)  Zorg  ervoor  dat  het  apparaat  geaard  is,  zodat  er  geen  lichamelijk  letsel  kan  ontstaan.

13)  Raak  de  draaiende  stang  of  het  lagergedeelte  tijdens  gebruik  niet  met  uw  vingers  aan,  om  

verwondingen  te  voorkomen.

14)  Als  het  apparaat  gedurende  langere  tijd  niet  wordt  gebruikt,  haal  dan  de  stekker  uit  het  stopcontact.

het  stopcontact.

15)  Gebruik  de  machine  niet  tijdens  onweer  of  bliksem  om  schade  te  voorkomen

naar  de  machine.

16)  Plaats  het  apparaat  op  een  vlakke  ondergrond  op  de  brandvertragende  tafel  en  houd  het  uit  de  

buurt  van  ontvlambare  en  explosieve  voorwerpen.

17)  Stop  het  gebruik  als  het  apparaat  rookt,  een  vreemde  geur  afgeeft,  lawaai  maakt  of  zich  

andere  abnormale  omstandigheden  voordoen.

18)  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  vanaf  8  jaar  en  door  personen  met  verminderde  

fysieke,  sensorische  of  mentale  vermogens  of  met  een  gebrek  aan  ervaring  en  kennis,  indien  

zij  onder  toezicht  staan  of  instructies  hebben  gekregen.

 



Het  apparaat  moet  op  een  veilige  manier  gebruikt  worden  en  de  gevaren  ervan  moeten  begrepen  

worden.  Kinderen  mogen  niet  met  het  apparaat  spelen.  Reiniging  en  onderhoud  mogen  niet  

door  kinderen  zonder  toezicht  worden  uitgevoerd.  19)  Type  Z-aansluiting:  Als  het  

netsnoer  niet  vervangen  kan  worden.  Als  het  snoer  beschadigd  is,  moet  het  apparaat  worden  

afgedankt.

20)  Om  gevaar  door  onbedoeld  resetten  van  de  thermische  beveiliging  te  voorkomen,  mag  dit  apparaat  niet  

via  een  extern  schakelapparaat,  zoals  een  timer,  van  stroom  worden  voorzien  of  worden  aangesloten  op  

een  circuit  dat  regelmatig  door  het  nutsbedrijf  wordt  in-  en  

6

uitgeschakeld.

LET  OP:  Wijzigingen  of  aanpassingen  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  goedgekeurd  door  de  partij  die  verantwoordelijk  

is  voor  de  naleving,  kunnen  de  bevoegdheid  van  de  gebruiker  om  het  apparaat  te  bedienen  ongeldig  maken!

21)  Veiligheid  tijdens  gebruik:  Richt  het  spuitpistool  nooit  op  uzelf  of  anderen,  vanwege  het  risico  op  

ernstig  letsel  door  de  hoge  druk.

22)  Risico  op  letsel  en  vergiftiging:  Hoge  druk  kan  gifstoffen  in  het  bloed  brengen,  wat  kan  leiden  tot  infectie  

of  vergiftiging.  Raadpleeg  een  arts  bij  letsel.

23)  Reiniging  en  onderhoud:  Voordat  u  reinigings-,  reparatie-  of  onderhoudswerkzaamheden  uitvoert,  

schakelt  u  de  motor  uit,  zet  u  de  hogedrukschakelaar  op  "t",  laat  u  de  druk  in  de  slang  ontsnappen  door  

de  trekker  van  het  pistool  over  te  halen  en  zet  u  de  veiligheidspal  vast.

24)  Vereisten  voor  reserveonderdelen:  Vervangende  onderdelen  moeten  bestand  zijn  tegen  een  druk  

van  minimaal  205  bar.

25)  Gebruikslocatie:  Gebruik  of  reinig  de  spuitapparatuur  alleen  buitenshuis  of  in  de  open  lucht.

goed  geventileerde  ruimtes.

26)  Materiaalgebruik:  Gebruik  geen  materialen  met  een  vlampunt  lager  dan  21°C.

27)  Elektrostatisch  risico:  Om  brand-  of  explosiegevaar  door  statische  elektriciteit  te  voorkomen,  moeten  

zowel  de  spuitapparatuur  als  het  te  spuiten  oppervlak  geaard  

Dit  apparaat  voldoet  aan  Deel  15  van  de  FCC-regels.  Gebruik  is  onderworpen  aan  de  volgende  twee  

voorwaarden:  1)  Dit  product  kan  schadelijke  

interferentie  veroorzaken.

2)  Dit  product  moet  alle  ontvangen  interferentie  accepteren,  inclusief  interferentie  die  een  

ongewenste  werking  kan  veroorzaken.

zijn.

FCC-INFORMATIE

 



TA-5900TA-4900

Nominale  spanning

3300  PSI

2

CSPECIFICATIES

Nominaal  vermogen

1

230VAC  50Hz  (voor

Europa )

1500W

WAARSCHUWING:  Wijzigingen  of  aanpassingen  aan  dit  product  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  

goedgekeurd  door  de  partij  die  verantwoordelijk  is  voor  de  naleving,  kunnen  de  bevoegdheid  van  de  

gebruiker  om  het  product  te  bedienen  ongeldig  maken.

Let  op:  Dit  product  is  getest  en  voldoet  aan  de  limieten  voor  een  digitaal  apparaat  van  

klasse  B,  overeenkomstig  deel  15  van  de  FCC-regels.  Deze  limieten  zijn  bedoeld  om  

redelijke  bescherming  te  bieden  tegen  schadelijke

interferentie  in  een  residentiële  installatie.

Dit  product  genereert,  gebruikt  en  kan  radiofrequentie-energie  uitstralen.  Indien  niet  

geïnstalleerd  en  gebruikt  volgens  de  instructies,  kan  het  schadelijke  interferentie  

veroorzaken  in  radiocommunicatie.  Er  is  echter  geen

Garantie  dat  er  geen  interferentie  zal  optreden  in  een  bepaalde  installatie.  Als  dit  product  

schadelijke  interferentie  veroorzaakt  in  radio-  of  televisieontvangst,  wat  kan  

worden  vastgesteld  door  het  product  uit  en  weer  in  te  schakelen,  wordt  de  gebruiker  

aangeraden  de  interferentie  te  verhelpen  door  een  of  meer  van  de  volgende  maatregelen  

te  nemen.

·  Heroriënteer  of  verplaats  de  ontvangstantenne.

·  Vergroot  de  afstand  tussen  het  product  en  de  ontvanger.

·  Sluit  het  product  aan  op  een  stopcontact  in  een  ander  circuit  dan  waarop  de  ontvanger  is  

230VAC  50Hz  (voor

Europa)

3300  PSI4

1500W

aangesloten.

Maximaal

Werken

Druk  (MWP)

Artikelomschrijving

·  Raadpleeg  de  dealer  of  een  ervaren  radio-/tv-technicus  voor  

120VAC  60Hz  (voor  de  VS)  120VAC  60Hz  (voor  de  Nominale  spanning VS)

hulp.

3

SPE

7

 



2,65  

KENMERKEN

LPM

-13°F-131°F(-25°C-55°C)  -13°F-131°F(-25°C-55°C)

9  Slanglengte:

5°C-40°C/

TA-5900

40°F-105°F

En

Opslag

Temperatuur:

2,65  

TA-4900

LPM
Maximaal

Levering

Werk

Omgeving

8

5

Temperatuur

6 5°C-40°C/

15m /  29,5ft

40°F-105°F

515  517  519  521  621Standaard  mondstuk:  515  517  519  521  621

Vervoer

20m /  

KENMERKENI  DENTIFICATIEREI  DENTIFICATIE

29,5ft

ÿ

8

SPUITMACHINE:

 



9

Bijlagenlijst

Instructie

Afdichtring

Zuigbuis
Handschoenen

Hogedrukleiding Verlengde  
Grootringfilterscherm staaf

Beker Pistoolmondstuk  

×5
Zuigbuisklem

Pistoolfilter  Sleutelscherm Borstelnaald

Spuitpistool

Refluxbuis

Handmatig

 



Installatie  en  

2

gebruik

1.  Monteer  de  spuitmondzitting,  spuitmond  en  2.  Monteer  de  spuitmondhouder  en  het  pistool.spuitmondkussen.

3.  Controleer  voor  het  installeren  van  de  aanzuigbuis  of  de  stalen  kogel  van  de  aanzuigaansluiting  actief  is.

4.  Installeer  de  5.  Plaats  de  borgring  van  de  aanzuigbuis  terug.aanzuigbuis.

10

1

 



7.  De  hogedrukslang  wordt  aangesloten  op  

11

de  6.  Sluit  de  retourleiding  aan.

8.  Sluit  het  pistool  aan  op  de  hogedrukslang  en  draai  deze  

vast.

10.  Sluit  de  voeding  

afvoerpoort  en  vastgedraaid.

aan.

9.  Voeg  een  paar  druppels  smeermiddel  toe  aan  het  

oliepeilglas  voordat  u  de  machine  start.

11.  Draai  de  regelaar  volledig  met  de  klok  mee.

 



12.  Plaats  de  zuigbuis  in  de  emmer.

14.  Draai  de  retourklep  open.

15.  Wacht  tot  het  water  uit  de  retourleiding  wegloopt.

13.  Zet  de  aan/uit-schakelaar  aan.

16.  Draai  de  bovenste  druk  van  de  terugslagklep  dicht.

12

 



17.  De  druk  stabiliseert  op  22,5  18.  Druk  op  het  spuitpistool  van  de  spuitmachine  

om  een  verneveld  effect  te  

1.  Plaats  de  zuigslang  in  een  emmer  met  water  of  

13

verdunner.

creëren.

MPa.

19.  Druk  op  het  spuitpistool  van  de  spuitmachine  
en  de  druk  zal  dalen  tot  tussen  de  18  en  21,6  MPa.

reinigingsstap

 



2.  Draai  de  retourklep  open.

3.  Wacht  tot  er  water  uit  de  retourleiding  4.  Plaats  het  gedurende  een  lange  tijd  en  inhaleer  een  

beetje  glijmiddel  via  de  

14

voedingspoort.

komt.

Storing  oplossen  1.  Er  

is  geen  terugstroming,  geen  bovendruk  zonder  

1.1  Controleer  de  aanzuigpoortbal  op  activiteit.

stoppen.

 



1.2  Controleer  of  de  stalen  kogel  van  het  onderste  
pomphuis  

1.3  Controleer  of  de  kogel  van  de  zuigerstang  

2.  Er  is  sprake  van  reflux,  geen  druk  of  de  druk  is  niet  groot,  geen  stop.

beweegt.
beweegt.

1.4  Controleer  de  aanzuigbuis  op  luchtlekken.

2.1  Controleer  of  de  zuigerstang  van  wolfraam  is  2.2  Controleer  of  de  onderste  pompbehuizing  goed  is  afgedicht  met  water.afgedicht.

ÿ

15

 



3.2  Controleer  of  de  lijnweerstand  van  de  

16

motor  

2.4  Of  het  materiaal  te  dik  

consistent  is.

is.2.3  Controleer  de  aanzuigbuis  op  luchtlekken.

3.1  Controleer  de  aan/uit-schakelaar  op  breuk  en  

ontkoppeling.

3.  Niet  onder  spanning,  

3.2  Controleer  of  de  kristalkop  van  de  sensor  los  zit  en  verwijder  de  andere  kop  om  deze  te  reinigen.

lekkage.

 



4.  Lekkage  in  het  

17

pomphuis.

4.1  Vervang  de  4.2  Afdichtingen  en  moeren  zijn  

5.  Pistool  verstopt.  Controleer  het  scherm.

vastgedraaid.afdichting.

5.1  Aan  de  opening  van  de  emmer  is  een  grote  ringzeef  bevestigd  

om  de  verf  te  filteren.

5.2  Maak  het  pistoolscherm  

5.3  Tijdens  de  reinigingstoestand  draait  het  spuitmondstuk  180°.

schoon.

 



Toepasbaarheid  van  het  materiaal  en  
gebruik:  

1.  Gebruik:  

Autowassen,  

scheepslakken,  

autolakken,  

meubellakken,  aanbrengen  
van  pesticiden,  

desinfectie,  binnen-  en  buitenmuurcoating,  

3.  Niet  van  toepassing  zijnde  

materialen:  

gipslijm  echte  

steenverf  anti-scheurmortel  

dikke  anti-corrosie  coating  op  oliebasis  

waterdichte  coating  dunne  en  dikke  

brandwerende  coating  elke  coating  die  

deeltjes  

Hoe  het  grote  ringfilter  te  

18

gebruiken

bevat

binnenplaatsreiniging

2.  Toepasbare  materialen:  

Latexverf,  

gewone  verfcoating,  

watergedragen  waterdichte  coating,  

ultradunne  brandwerende  coating,  

dunne  corrosiewerende  coating,  
zandvrij  cement,  

watergedragen  dunne  epoxy  vloerverf

1.  Vouw  de  grote  zeef  helemaal  2.  Bevestig  een  grote  ringzeef  aan  de  opening  van  de  emmer.open.

 



Methode  voor  het  instellen  van  de  druk  van  een  

Voorzorgsmaatregelen  voor  het  gebruik  

van  de  zuigerspuit.  1.  De  machine  moet  geaard  zijn  tijdens  gebruik  om  letsel  door  lekkage  te  

voorkomen.  2.  

Draag  beschermende  kleding,  zoals  handschoenen  en  een  bril.  3.  

De  druk  mag  niet  hoger  zijn  dan  20  MP  om  overmatige  druk  en  gevaar  te  voorkomen.

drukmeter

3.  Zeef  de  

Draai  de  regelaar  gewoon  met  de  klok  mee  tot  het  

4.  Het  is  ten  strengste  verboden  om  de  mond  van  het  spuitpistool  aan  anderen  of  uzelf  te  likken,  

om  persoonlijk  letsel  

te  voorkomen.  5.  Controleer  voor  het  starten  van  de  machine  of  de  hogedrukleiding  beschadigd  is  

door  breuken,  om  te  voorkomen  dat  deze  barst.  6.  Maak  de  machine  

schoon  voordat  u  hem  gebruikt,  om  verstoppingen  te  voorkomen  die  van  invloed  zijn  op  het  

volgende  gebruik.

7.  Lees  de  bedieningsstappen  zorgvuldig  door  en  gebruik  vervolgens  het  apparaat.

einde.

verf.

19

 



Kenmerken  van  de  zuigerverstuiver.  

1.  Zuigkracht  van  de  zuigerverstuiver,  kleine  stroom,  geschikt  voor  de  meeste  gebruikte  materialen.

2.  Lage  frequentierotatie  van  de  zuigerstang,  laag  geluidsniveau.

3.  DC-motor  met  hoog  koppel.  4.  

De  effectieve  levensduur  van  de  afdichtring  is  langer,  over  het  algemeen  in  1-20.000  vierkante  

meter,  afhankelijk  van  het  gebruik  van  materialen.

Hangt  af  van  het  gebruikte  materiaal.

5.  Deeltjesmateriaal  is  niet  van  toepassing.  6.  Het  

kan  24  uur  lang  continu  werken.

7.  Met  automatische  stop-startfunctie  (werkt  

automatisch  tijdens  het  spuiten  en  stopt  met  werken  als  er  niet  wordt  

20

gespoten).

Veelvoorkomende  storingen  van  

plunjermachines  I.  De  hele  machine  staat  niet  onder  
spanning,  

schakelt  uit.  
Controleer:  1.  

Stroomvoorziening  2.  Koolborstels  
3.  Brug  

4.  Megel  5.  

Thermische  beveiliging  schakelaar  6.  Rotor  7.  
Magneet  

II.  Zuigt  geen  materiaal  aan,  geen  retourstroom.  Controleer:  1.  Of  het  onderste  

pomplichaam  van  wolfraamstaal  en  de  kogel  aan  elkaar  vastzitten.  2.  Of  de  

plunjerstang  en  de  kogel  in  de  flens  beweegbaar  zijn.  3.  Of  het  overdrukventiel  open  is.

III.  Er  is  sprake  van  terugstroming,  maar  geen  drukopbouw,  stopt  niet  

Controleer:  1.  De  zuigerstang  en  de  kogel/zitting  zijn  niet  goed  

afgedicht.  2.  De  kogel  van  het  onderste  pomplichaam  is  niet  afgedicht.  (Giet  water  in  het  

onderste  pomplichaam  en  controleer  op  lekkage.)

3.  Overdrukventiel  is  gesloten  maar  lekt

 



IV.  Auto-stopfunctie  mislukt  (machine  stopt  

Controleer:  1.  Of  de  microschakelaar  goed  werkt  2.  Of  het  

ijzeren  stuk  en  de  drukstang  contact  maken  met  de  microschakelaar  3.  De  druksensor  is  
defect  4.  De  

solid-state  brug  in  het  circuit  is  

VI.  Tijdens  het  spuiten  daalt  de  druk  langzaam  en  blijft  niet  constant  Controleer:  
1.  Of  het  

spuitmondstuk  van  het  pistool  versleten  of  niet  compatibel  is  2.  De  

zuigerstang  is  niet  goed  afgedicht  3.  De  verf  

is  te  dik  of  het  filter  is  verstopt  4.  Er  lekt  lucht  in  

de  

21

zuigbuis

defect

niet)

V.  Machine  slaat  af  maar  houdt  de  druk  niet  vast  Controleer:  1.  

Drukventiel  of  de  verbinding  ervan  lekt.  2.  Kogel  van  

plunjerstang  en  wolfraamstaal  sluiten  niet  af.  3.  Drukventiel  is  niet  

goed  gesloten.

VII.  Materiaallekkage  uit  de  tankpoort  Controleer:  1.  
Vervang  

de  bovenste  afdichtring  of  draai  de  parallelle  moer  vast.  Sensorlekkage

 



3

E–

E–6

4

repareren  en  

repareren  en  vervangen

vervangen

5

lekkage

2

Hoge  motor

temperatuur

Hogedrukpomp

fout

E–7

code

lekkage  van  het  lichaam

6

Motortemperatuur

overschrijdt  de  

E–8

grenswaarde

programma  oordeel

conditie  

Hardware  overstroom

detectiecircuitsignaal

en

ontvangen

(wiskunde)

fase

nummer

Druk

—

sensor

E–

4

5

Controleer  of  alle  stroomkabels  goed  zijn  aangesloten

stekkers  van  de  motor  zijn  losgekoppeld  of

vals  verbonden

mislukking

bescherming

lichaam

1

mislukking

Onderhoudsaanbevelingen

1.  Druksensor  is  goed  aangesloten

2.  Vervang  de  druksensor

3.  Vervang  de  

1.  Herinrichting

2.  Vervang  de  printplaat

3.  Vervang  de  motor

4.  De  diameter  van  de  invoerdraad  is  te

dun  of  te  lang  om  tot  de  elektrische

Spanningsval

5.  Mechanische  slijtage,  roterend

weerstand,  zoals  lagers

printplaat

overbelasting

bescherming

Beschadigde  of  versnellingsbak  met  vreemde  onderdelen

fout

E–3
Detectie  van  abnormale

objecten

1.  Controleer  of  de  motor  opwindt

het  mes  is  intact

2.  Controleer  of  het  mechanische  onderdeel

van  tandwiel-  of  hogedrukpomp  is

Stroom

Buis

Schade

Hoog

druk

Controller  eindbuis

schade

pomp

zacht

druksensorsignaal

22

 



10 E–15

Ingangsspanning  onder

170Vac

7 E–12

1.  Vervang  de  printplaat

2.  Zet  de  potentiometer  op  nul  en

opnieuw  opstarten

Verf  toevoegen  aan  zuigslangtrommels

Potentiometer  op  nul  zetten  om  te  resetten  naar

gewenste  

E–

Selecteer  de  gewenste  ingangstoevoer  voor  de  sproeier

spanning

14

druk

1.  Controleer  of  de  terugslagklep  goed  is  aangesloten.

open  of  geblokkeerd

2.  Controleer  of  de  afdichting

ring  van  de  zuigerstang  van  de  inlaat

klep/uitlaatklep  is  versleten  of  verstopt

3.  Lekt  de  

Zuiging

1.  Controleer  of  de  UVW  van  de  motor  is

goed  verbonden

2.  Vervang  de  printplaat

3.  Vervang  de  

bleken  te  zijn

communiceren  Check

cijferfout

motor

bescherming

aanzuigleiding?

Uit

voorraad

11

bescherming

Hoge  ingangsspanning

bescherming

Selecteer  de  gewenste  ingangstoevoer  voor  de  sproeier

spanning

8

Begin

motor

blokkeren

De  interne  onderdelen  van  de  

144U
80U

chip

bescherming

Drukafsluitpistool

vasthouden  in  spuiten

gedetecteerde  druk  50%

minder  dan  de  ingestelde  druk

2Mpa  gedurende  5  seconden.

De  druk  bij  het  opstarten  is

lager  dan  de  set

druk  (50%  van  de

ingestelde  druk)  en  minder

dan  2Mpa  Motor

continu  draaien  voor

meer  dan  30  seconden

De  motor  zal  draaien

wanneer  er  blokkering  optreedt

of  wanneer  het  nodig  is

naar  Motor  draaien

daadwerkelijke  motorstop

Wanneer  een  verstopping

treedt  op  of  de  motor  is

vereist  om  te  rennen,  de

werkelijke  motor  stopt,  de

Hoge  input

spanning

bescherming

Invoer

spanning  te

laag

bescherming

9

bescherming

Communicatie

atie

controlecijfer

12

fout

E–

3 80U

140U

13
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Pulvérisateur  sans  air  haute  

Modèle :  TA­5900,  TA­4900

pression

 



HAUTE  PRESSION
PULVÉRISATEUR  SANS  

1

TA­4900TA­5900

AIR

Ceci  est  la  notice  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  manuel  
avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  ce  manuel  d'utilisation.
L'apparence  du  produit  dépendra  du  produit  que  vous  avez  reçu.
Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  si  des  mises  à  jour  technologiques  ou  
logicielles  sont  disponibles  sur  notre  produit.

 



Ce  manuel  d'instructions  est  destiné  à  votre  usage  personnel.  Veuillez  lire  et  suivre  les  consignes  

de  sécurité,  d'installation,  d'entretien  et  de  dépannage  qui  y  sont  décrites  afin  de  garantir  votre  

sécurité  et  votre  satisfaction.  Le  contenu  de  ce  manuel  d'instructions  est  basé  sur  

les  informations  produit  les  plus  récentes  disponibles  au  moment  de  sa  publication.  Le  fabricant  

se  réserve  le  droit  d'apporter  des  modifications  à  ce  produit  à  tout  moment  et  sans  

préavis.

Les  consignes  de  sécurité  fournies  dans  ce  manuel  ne  sont  pas  destinées  à  couvrir  les  

conditions  et  pratiques  possibles  qui  peuvent  survenir  lors  de  l'utilisation,  de  

l'entretien  et  du  nettoyage  de  l'équipement  électrique.

Faites  toujours  preuve  de  bon  sens  et  accordez  une  attention  particulière  à  toutes  les  mentions  

DANGER,  AVERTISSEMENT,  ATTENTION  et  AVIS  contenues  dans  ce  

Symbole,  propriété  ou  

2

déclaration

manuel.

1.  Consignes  de  sécurité  

Symbole  d'alerte  de  

sécurité :  ce  symbole,  placé  devant  une  remarque  de  sécurité,  indique  une  

précaution,  un  avertissement  ou  un  danger.  Ignorer  cet  avertissement  peut  

entraîner  un  accident.  Pour  réduire  les  risques  de  blessure,  d'incendie  ou  

d'électrocution,  veuillez  toujours  suivre  les  recommandations  ci­dessous.

importantes

Conservez  les  étiquettes.  Elles  contiennent  des  informations  importantes.  L'étiquette  de  votre  outil  peut  

comporter  les  symboles  suivants.  Voici  leurs  

Danger!

Risque  de  blessure  corporelle  ou  de  dommages  environnementaux !  Risque  de  choc  

électrique !  Risque  de  blessure  corporelle  par  choc  électrique !

définitions :

Avertissement  ­  Afin  de  réduire  les  risques  de  blessures,  l'utilisateur  doit  lire  

attentivement  le  manuel  d'instructions.  Veuillez  lire  attentivement  ce  manuel  avant  

d'utiliser  ce  produit.  Le  non­respect  de  cette  consigne  peut  entraîner  des  blessures  

graves,  voire  mortelles.

 



Risque  

3

d'explosion.

Avertissement  ­  Assurez­vous  de  porter  des  protections  auditives  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Avertissement  ­  Assurez­vous  de  porter  des  lunettes  de  protection  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Avertissement  ­  Assurez­vous  de  porter  un  masque  anti­poussière  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Avertissement  ­  Assurez­vous  de  porter  des  gants  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

Risque  

Risque  d'injection  cutanée.

d'incendie

Risque  de  vapeurs  toxiques.  Utiliser  uniquement  dans  des  zones  bien  ventilées.

Risque  lié  aux  pièces  en  aluminium  sous  pression.

Évitez  les  sources  d’inflammation  telles  que  les  veilleuses,  les  cigarettes,  les  lampes  portatives,

etc.

Soulager  la  pression  du  système.

Surfaces  chaudes/risque  de  brûlure.

 



PSI

Watts

V Volts

Hertz

Terminal  de  mise  à  la  

Minutes

terre

Livres  par  pouce  

MPa

tr/min

carré

UN

Hz

W

Courant  alternatif  

min

s

(CA)

Ampères

Courant  alternatif  ou  continu  (CA/CC)

Construction  de  classe  I  (mise  à  la  terre)

Construction  de  classe  II  (double  

Secondes

isolation)

Informations  sur  l'élimination :

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne

2012/19/CE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  barrée

indique  que  le  produit  nécessite  une  collecte  séparée  des  déchets  dans  le

Union  européenne.  Ceci  s'applique  au  produit  et  à  tous  ses  accessoires.

marqués  de  ce  symbole.  Les  produits  ainsi  marqués  peuvent  ne  pas  être

jetés  avec  les  ordures  ménagères  normales,  mais  doivent  être  apportés  à  un

point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et  

Courant  continu  

Tours  par  minute

Mégapascals

(CC)

électroniques.

4

 



5

AVERTISSEMENT

Avant  d'utiliser  ce  produit,  veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  et  consignes  de  sécurité.  Une  

utilisation  inappropriée  peut  entraîner  des  blessures  graves  ou  des  dommages  matériels.

1.  Les  avertissements  doivent  être  scrupuleusement  respectés  afin  d'éviter  tout  risque  de  blessure.  Une  utilisation  

incorrecte  peut  entraîner  un  choc  électrique,  un  incendie,  des  blessures  corporelles  et  

d'autres  dommages.  1)  Débranchez  toujours  l'appareil  avant  de  le  déplacer.

2)  Maintenez  l'appareil  débranché  lors  de  l'installation  des  

accessoires.  3)  Placez­le  sur  une  plate­forme  plane  et  stable  et  utilisez­le  dans  des  conditions  ventilées.  

4)  Portez  un  équipement  de  protection  spécial  lorsque  vous  utilisez  la  machine.  5)  

N'utilisez  pas  cette  machine  dans  un  endroit  dangereux.

6)  Ne  pas  utiliser  lorsque  la  machine  ne  fonctionne  pas  correctement.

7)  Ne  démontez  pas  et  ne  réparez  pas  cette  machine.

8)  N'utilisez  pas  de  prise  secteur  inadaptée.

9)  Ne  touchez  pas  la  plaque  chauffante  lorsque  la  machine  chauffe.  10)  Ne  pas  

utiliser  dans  un  environnement  humide  ou  en  contact  avec  de  l'eau.  Ne  pas  infiltrer  de  liquide  dans  la  

machine  pour  éviter  tout  incendie  ou  choc  électrique  causé  par  un  court­circuit.

11)  N'utilisez  pas  une  alimentation  électrique  dont  la  tension  nominale  n'est  pas  conforme.  Une  

alimentation  électrique  non  conforme  à  la  tension  spécifiée  peut  provoquer  un  incendie  ou  une  électrocution.

choc.

12)  Assurez­vous  que  la  machine  est  mise  à  la  terre  afin  de  ne  pas  causer  de  dommages  corporels.

13)  Ne  touchez  pas  la  tige  rotative  ou  la  partie  du  roulement  avec  vos  doigts  pendant  l'utilisation  en  cas  

de  blessures.

14)  Si  la  machine  n'est  pas  utilisée  pendant  une  longue  période,  veuillez  débrancher  le  cordon  d'alimentation  de

la  prise.

15)  N'utilisez  pas  la  machine  pendant  les  orages  ou  les  éclairs  pour  éviter  tout  dommage

à  la  machine.

16)  Placez  la  machine  en  douceur  sur  la  table  ignifuge  et  tenez­la  à  l'écart  des  objets  inflammables  et  

explosifs.

17)  Veuillez  cesser  de  l'utiliser  si  la  machine  fume,  émet  une  odeur  particulière  ou  devient  

bruyante  ou  dans  d'autres  conditions  anormales.

18)  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  âgés  de  8  ans  et  plus  et  des  personnes  ayant  des  

capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites  ou  manquant  d'expérience  et  de  

connaissances  s'ils  ont  reçu  une  surveillance  ou  des  instructions

 



19)  Fixation  de  type  Z :  Si  le  cordon  d'alimentation  ne  peut  pas  être  remplacé,  l'appareil  doit  être  

mis  au  rebut  s'il  est  

20)  Afin  d'éviter  tout  danger  dû  à  une  réinitialisation  intempestive  du  disjoncteur  thermique,  cet  appareil  

ne  doit  pas  être  alimenté  par  un  dispositif  de  commutation  externe,  tel  qu'une  minuterie,  ni  connecté  à  

un  circuit  régulièrement  allumé  et  éteint  par  le  fournisseur  

6

d'électricité.

endommagé.

21)  Sécurité  de  fonctionnement :  Ne  pointez  jamais  le  pistolet  pulvérisateur  vers  vous­même  ou  vers  d'autres  personnes  

en  raison  du  risque  de  blessures  graves  dues  à  la  haute  pression.

22)  Risque  de  blessure  et  d'empoisonnement :  Une  pression  élevée  peut  introduire  des  toxines  dans  le  sang,  

entraînant  une  infection  ou  un  empoisonnement.  Consultez  un  médecin  en  cas  de  blessure.

23)  Nettoyage  et  entretien :  Avant  le  nettoyage,  la  réparation  ou  l'entretien,  éteignez  le  moteur,  placez  

l'interrupteur  haute  pression  sur  « t »,  relâchez  la  pression  du  tuyau  en  appuyant  sur  la  gâchette  du  

pistolet  et  verrouillez  le  cran  de  sécurité.

24)  Exigences  relatives  aux  pièces  de  rechange :  Les  pièces  de  rechange  doivent  résister  à  une  

pression  d'au  moins  205  bars.

25)  Lieu  d'utilisation :  Utiliser  ou  nettoyer  l'équipement  de  pulvérisation  uniquement  à  l'extérieur  ou  dans

des  zones  bien  ventilées.

26)  Utilisation  du  matériel :  Ne  pas  utiliser  de  matériaux  avec  un  point  d'éclair  inférieur  à  21°C.

27)  Risque  électrostatique :  Pour  éviter  les  risques  d'incendie  ou  d'explosion  dus  à  l'électricité  

statique,  reliez  à  la  terre  l'équipement  de  pulvérisation  et  la  surface  à  pulvériser.

INFORMATIONS  

ATTENTION :  Les  changements  ou  modifications  non  expressément  approuvés  par  la  partie  responsable  

de  la  conformité  peuvent  annuler  le  droit  de  l'utilisateur  à  utiliser  

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  de  la  réglementation  FCC.  Son  utilisation  est  soumise  aux  deux  

conditions  suivantes :  1)  Ce  produit  peut  

provoquer  des  interférences  nuisibles.

2)  Ce  produit  doit  accepter  toute  interférence  reçue,  y  compris  celles  qui  peuvent  provoquer  

un  fonctionnement  indésirable.

l'équipement !

FCC

 



TA­5900TA­4900

Tension  nominale

CARACTÉRISTIQUES  

3300  PSI

2

TECHNIQUES

Puissance  nominale

1

230  VCA  50  Hz  (pour

Europe )

1500  W

Maximum

·  Réorienter  ou  déplacer  l’antenne  de  réception.

·  Augmenter  la  distance  entre  le  produit  et  le  récepteur.

·  Brancher  le  produit  sur  une  prise  d’un  circuit  différent  de  celui  sur  lequel  le  récepteur  est  

3300  PSI

branché.

4

AVERTISSEMENT :  Les  changements  ou  modifications  apportés  à  ce  produit  non  expressément  

approuvés  par  la  partie  responsable  de  la  conformité  pourraient  annuler  le  droit  de  l'utilisateur  à  

utiliser  le  produit.

Remarque :  Ce  produit  a  été  testé  et  jugé  conforme  aux  limites  d'un  appareil  numérique  de  classe  B  

conformément  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Ces  limites  sont  conçues  pour  fournir  une  

protection  raisonnable  contre  les

interférence  dans  une  installation  résidentielle.

Ce  produit  génère,  utilise  et  peut  émettre  des  radiofréquences.  S'il  n'est  pas  installé  et  utilisé  

conformément  aux  instructions,  il  peut  provoquer  des  interférences  nuisibles  aux  communications  

radio.  Cependant,  il  n'y  a  pas

garantir  l'absence  d'interférences  dans  une  installation  donnée.  Si  ce  produit  provoque  des  interférences  

nuisibles  à  la  réception  radio  ou  télévision,  ce  qui  peut  être  constaté  en  éteignant  et  

en  rallumant  l'appareil,  l'utilisateur  est  encouragé  à  essayer  de  corriger  ces  interférences  en  appliquant  

une  ou  plusieurs  des  mesures  

230  VCA  50  Hz  (pour

Europe)

1500  

Fonctionnement

W

suivantes.

Description  des  

Pression  (MWP)

articles

Tension  nominale

·  Consultez  le  revendeur  ou  un  technicien  radio/TV  expérimenté  pour  obtenir  de  

120  VCA  60  Hz  (pour  les  États­Unis)  120  VCA  60  Hz  (pour  les  États­Unis)

l’aide.

3

SPE

7

 



2,65  

CARACTÉRISTIQUE

LPM

­25  °C  à  55  °C  (­13  °F  à  131  °F)  ­25  °C  à  55  °C  (­13  °F  à  131  °F)

9  Longueur  du  tuyau :

5°C­40°C/

TA­5900

40°F­105°F

et

Stockage

Température:

2,65  

TA­4900

LPM
Maximum

Livraison

Travail

Environnement

8

5

Température

6 5°C­40°C/

15  m /  29,5  pieds

40°F­105°F

515  517  519  521  621Buse  standard :  515  517  519  521  621

Transport

20  m /  29,5  

CARACTÉRISTIQUEI  DENTIFICATIONREI  DENTIFICATION

pieds

�

MACHINE  DE  

8

PULVÉRISATION :

 



9

Manuel

GantsTasse

Tige  allongée

Bague  
d'étanchéitétuyau  d'aspiration

Collier  de  

Aiguille  à  

Pistolet  à  peinture

brosse

serrage  

pour  

Buse  de  

tuyau  d'aspiration

pistolet  

×5

Instruction

Tube  de  reflux

Filtre  à  pistolet  Écran  de  

Tuyau  haute  pression

clé

 

Filtre  à  grand  
anneau

Liste  des  pièces j ointes



1

1.  Assemblez  le  siège  de  buse,  la  buse  et  le  tampon  de  

3.  Avant  d'installer  le  tuyau  d'aspiration,  vérifiez  si  la  bille  en  acier  de  l'orifice  d'aspiration  est  active.

buse. 2.  Assemblez  le  porte­buse  et  le  pistolet.

Installation  et  

4.  Installez  le  tuyau   5.  Installez  le  circlip  du  tube  d’aspiration  en  place.d’aspiration.

utilisation

2
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7.  Le  tuyau  haute  pression  est  connecté  à  l’orifice  

11

de  
refoulement  et  serré.

9.  Ajoutez  quelques  gouttes  de  lubrifiant  dans  la  fenêtre  d’huile  
avant  de  démarrer  la  machine.

6.  Connectez  la  conduite  de  retour.

8.  Connectez  le  pistolet  au  tuyau  haute  pression  et  serrez.

10.  Branchez  l’alimentation   11.  Tournez  le  régulateur  complètement  dans  le  sens  des  aiguilles  d’une  montre.électrique.

 



12.  Placez  le  tube  d’aspiration  dans  le  seau.

14.  Ouvrez  la  vanne  de  retour.

15.  Attendez  que  l’eau  s’écoule  du  tuyau  de  

13.  Allumez  l’interrupteur  

16.  Coupez  la  pression  supérieure  de  la  vanne  de  retour.

d’alimentation.

retour.

12

 



17.  La  pression  se  stabilisera  à  22,5  

19.  Appuyez  sur  le  pistolet  pulvérisateur  de  la  
machine  de  pulvérisation  et  la  pression  chutera  entre  18  et  
21,6  

étape  de  nettoyage

Mpa.

Mpa. 18.  Appuyez  sur  le  pistolet  pulvérisateur  de  la  
machine  de  pulvérisation  pour  produire  un  effet  atomisé.

1.  Placez  le  tuyau  d’aspiration  dans  un  seau  d’eau  ou  de  diluant.

13

 



Résolution  de  panne  1.  Il  
n'y  a  pas  de  reflux,  pas  de  pression  de  pointe  sans  arrêt.

2.  Ouvrez  la  vanne  de  retour.

3.  Attendez  que  l’eau  soit  évacuée  du  tuyau  de   4.  Placez­le  pendant  une  longue  période  et  inhalez  un  peu  de  

lubrifiant  au  niveau  du  port  

1.1  Vérifiez  l’activité  de  la  bille  de  l’orifice  d’aspiration.

d'alimentation.

retour.

14

 



2.  Il  y  a  reflux,  pas  de  pression  ou  la  pression  n'est  pas  grande,  pas  d'arrêt.

1.2  Vérifiez  que  la  bille  d'acier  du  corps  de  la  pompe  inférieure  ne  
bouge  

1.4  Vérifiez  que  le  tube  d’aspiration  ne  présente  pas  de  fuites  

2.1  Vérifiez  que  la  tige  du  piston  en  tungstène  est  scellée.

d’air.

pas.
1.3  Vérifiez  le  mouvement  de  la  bille  de  la  tige  du  piston.

2.2  Vérifiez  l'étanchéité  du  corps  inférieur  de  la  pompe  avec  de  l'eau.

�

15

 



3.  Pas  sous  tension,  fuite.
3.2  Vérifiez  que  la  résistance  de  la  ligne  du  moteur  

2.4  Si  le  matériau  est  trop  2.3  Vérifiez  que  le  tube  d’aspiration  ne  présente  pas  de  fuites  

3.1  Vérifiez  que  l'interrupteur  d'alimentation  n'est  pas  
cassé  ou   est  constante.découplé.

d’air. épais.

3.2  Vérifiez  que  la  tête  de  cristal  du  capteur  n'est  pas  desserrée  et  retirez  l'autre  tête  pour  la  nettoyer.

16

 



4.  Fuite  du  corps  de  la  pompe.

4.1  Remplacer  le  joint.

5.  Pistolet  obstrué.  Vérifiez  l'écran.
5.1  Un  filtre  à  gros  anneaux  est  fixé  à  l'embouchure  du  
seau  pour  filtrer  la  

5.2  Nettoyez  l’écran  du  

17

pistolet.
peinture.

4.2  Les  joints  et  les  écrous  sont  serrés.

5.3  La  buse  du  pistolet  tourne  à  180°  pendant  l'état  de  nettoyage.

 



Applicabilité  et  utilisations  du  matériau :  
1.  

Utilisations :  
Lavage  de  
voiture,  peinture  
de  bateau,  peinture  
de  voiture,  peinture  de  
meubles,  

application  de  pesticides,  

2.  Matériaux  applicables :  
Peinture  au  
latex,  peinture  ordinaire,  
revêtement  imperméable  à  base  d'eau,  
revêtement  ignifuge  ultra­mince,  
revêtement  anticorrosion  fin,  ciment  
sans  sable,  peinture  

époxy  fine  à  base  d'eau  pour  

1.  Dépliez  complètement  la  passoire  à  grand   2.  Attachez  une  passoire  à  gros  anneaux  à  l’embouchure  du  

18

seau.anneau.

soldésinfection,  
revêtement  mural  intérieur  et  extérieur,  nettoyage  de  cour

3.  Matériaux  non  applicables :  colle  
de  plâtre,  peinture  
pour  pierre  véritable,  
mortier  anti­fissuration,  
revêtement  anticorrosion  épais,  revêtement  
imperméable  à  base  d'huile,  revêtement  
ignifuge  mince  et  épais,  tout  revêtement  
contenant  des  particules

Comment  utiliser  le  filtre  à  grand  anneau

 



3.  Filtrez  la  

19

peinture.

Méthode  de  réglage  de  la  pression  du  

Il  suffit  de  tourner  le  régulateur  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  jusqu'au  bout.

manomètre

Précautions  d'utilisation  du  pulvérisateur  à  

piston.  1,  la  machine  doit  être  mise  à  la  terre  pour  être  utilisée  pendant  le  fonctionnement  afin  

d'éviter  les  

blessures  dues  aux  fuites.  2,  doit  porter  un  équipement  de  protection,  

tel  que :  gants,  lunettes.  3,  la  pression  ne  peut  pas  dépasser  20MP,  pour  éviter  une  pression  

excessive  et  un  danger.

4.  Interdire  strictement  la  bouche  du  pistolet  de  pulvérisation  à  d'autres  ou  à  eux­mêmes,  pour  

éviter  les  blessures  

corporelles.  5.  Avant  de  démarrer  la  machine,  vérifiez  si  le  tuyau  haute  pression  présente  un  

traumatisme  causé  par  des  endroits  cassés,  pour  éviter  

l'éclatement.  6.  L'utilisation  de  la  machine  doit  être  nettoyée  pour  éviter  le  colmatage,  affectant  

la  prochaine  utilisation.

7,  lisez  attentivement  les  étapes  de  fonctionnement,  puis  utilisez  cet  équipement.

 



Défauts  courants  de  la  machine  à  piston  I.  
La  machine  est  hors  tension  et  se  déclenche.  Vérifier :  1.  

Alimentation ;  2.  
Balais  de  charbon ;  3.  

Pont ;  4.  

Mégohmmètre ;  5.  Interrupteur  de  
protection  

thermique ;  
6.  Rotor ;  7.  Aimant.  II.  N’aspire  pas  de  produit,  pas  
de  

retour.  Vérifier :  1.  Si  le  corps  inférieur  de  la  pompe  (acier  tungstène)  et  la  bille  sont  
collés ;  2.  
Si  la  tige  du  piston  et  la  bille  dans  la  bride  sont  mobiles ;  3.  Si  la  soupape  de  
surpression  est  ouverte.

Caractéristiques  du  pulvérisateur  à  

piston.  1,  force  d'aspiration  de  la  machine  à  piston,  petit  débit,  adapté  à  la  plupart  des  matériaux  utilisés.

2.  Rotation  basse  fréquence  de  la  tige  du  piston,  faible  bruit.

3.  Moteur  à  courant  continu  à  

couple  élevé.  4,  la  durée  de  vie  effective  de  la  bague  d'étanchéité  est  plus  longue,  généralement  de  1  

à  20  000  mètres  carrés  selon  l'utilisation  des  matériaux.

Cela  dépend  du  matériau  utilisé.

5.  Les  particules  ne  sont  pas  applicables.  6.  Il  peut  

fonctionner  en  continu  pendant  24  heures.

7.  Avec  fonction  d'arrêt­démarrage  automatique  

(il  fonctionne  tout  seul  lors  de  la  pulvérisation  et  s'arrête  lorsqu'il  ne  pulvérise  

III.  Il  y  a  reflux,  mais  pas  d'accumulation  de  pression,  ne  s'arrête  pas  
Vérifier :  

1.  La  tige  du  piston  et  la  bille/siège  ne  sont  pas  correctement  scellées  
2.  La  bille  du  corps  de  pompe  inférieur  n'est  pas  scellée  (Versez  de  l'eau  dans  le  corps  
de  pompe  inférieur  et  vérifiez  s'il  y  a  des  fuites)
3.  La  soupape  de  surpression  est  fermée  mais  fuit

pas).
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IV.  Échec  de  la  fonction  d'arrêt  automatique  (la  machine  ne  s'arrête  pas)
Vérifiez :  

1.  Si  le  micro­interrupteur  fonctionne  correctement  2.  Si  la  pièce  
en  fer  et  la  tige  de  pression  entrent  en  contact  avec  le  micro­interrupteur  3.  Le  capteur  de  
pression  est  
défectueux  4.  Le  pont  statique  du  circuit  

est  

21

défectueux

V.  La  machine  s'arrête  mais  ne  maintient  pas  la  pression.  Vérifier :  1.  
La  

soupape  de  décharge  de  pression  ou  son  joint  fuit.  2.  La  
bille  de  la  tige  du  piston  et  l'acier  au  tungstène  ne  sont  pas  étanches.  
3.  La  soupape  de  décharge  de  pression  n'est  pas  bien  fermée.

VI.  Pendant  la  pulvérisation,  la  pression  chute  lentement  et  ne  se  maintient  pas.  
Vérifiez :  

1.  Si  la  buse  du  pistolet  est  usée  ou  incompatible.  2.  La  tige  du  piston  n'est  
pas  correctement  scellée.  3.  La  peinture  est  
trop  épaisse  ou  le  filtre  est  obstrué.  4.  Le  tuyau  
d'aspiration  présente  une  fuite  

VII.  Fuite  de  matériau  du  port  de  ravitaillement  Vérifier :  
1.  

Remplacer  la  bague  d'étanchéité  supérieure  ou  serrer  l'écrou  parallèle  Fuite  
du  capteur

d'air.
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E–

E–6

4

réparer  et  

réparer  et  remplacer

remplacer

5

2

erreur

E–7

code

Pompe  haute  pression

fuite  corporelle

6

jugement  du  programme

condition  

Surintensité  matérielle

signal  du  circuit  de  détection

Moteur  élevé

température
Température  du  moteur

dépasse  la  valeur  

E–8

limite
et

reçu

(math.)
nombre

E–

—

4

5

Recommandations  

Pression

capteur

phase

échec

Vérifiez  que  toutes  les  connexions  du  cordon  d'alimentation

les  fiches  du  moteur  sont  débranchées  ou

faussement  connectéprotection

1

échec

d'entretien

1.  Le  capteur  de  pression  est  bien  connecté

2.  Remplacer  le  capteur  de  pression

3.  Remplacez  le  circuit  

1.  Repowering

2.  Remplacez  le  circuit  imprimé

3.  Remplacer  le  moteur

4.  Le  diamètre  du  fil  électrique  d'entrée  est  trop

mince  ou  trop  long  pour  conduire  au  circuit  électrique

Chute  de  tension

5.  Usure  mécanique,  rotation

résistance,  comme  les  roulements

imprimé

surcharge

protection

Boîte  de  vitesses  endommagée  ou  avec  des  pièces  étrangères

erreur

E–3
Détection  d'anomalies

signal  du  capteur  de  

objets

1.  Vérifiez  si  le  moteur  tourne

la  lame  est  intacte

2.  Vérifiez  si  la  partie  mécanique

de  la  pompe  à  engrenages  ou  à  haute  pression  est

Pouvoir

Tube

Dommage

Haut

pression

pompe

corps

Tube  de  puissance  du  contrôleur

dommage

fuite

lisse

pression
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Commencer

10 E–15

Tension  d'entrée  inférieure  à

170  Vca

7 E–12

chiffre  de  contrôle

erreur

1.  Remplacer  le  circuit  imprimé

2.  Mettez  le  potentiomètre  à  zéro  et

remettre  sous  

Sélectionnez  l'alimentation  d'entrée  nominale  du  pulvérisateur

tension

Ajout  de  peinture  aux  tambours  de  tuyaux  d'aspiration

Potentiomètre  de  mise  à  zéro  pour  réinitialiser

pression  

E–

tension

14

souhaitée

1.  Vérifiez  si  la  soupape  de  retour  est

ouvert  ou  bloqué

2.  Veuillez  vérifier  si  l'étanchéité

anneau  de  la  tige  du  piston  d'admission

la  soupape/soupape  de  sortie  est  usée  ou  obstruée

3.  Le  tuyau  d'aspiration  fuit­

Succion

1.  Vérifiez  si  l'UVW  du  moteur  est

bien  connecté

2.  Remplacez  le  circuit  imprimé

3.  Remplacer  le  

se  sont  avérés  être

communiquer  Vérifier

erreur  de  chiffre

moteur

protection

il ?

De

action

11

protection

Tension  d'entrée  élevée

Sélectionnez  l'alimentation  d'entrée  nominale  du  pulvérisateur

protection

tension

8

moteur

blocage

Les  composants  internes  de  la  

144U
80U

puce

protection

Pistolet  d'arrêt  de  pression

maintenir  la  pulvérisation

pression  détectée  50%

pression  inférieure  à  la  pression  définie

2Mpa  pendant  5  secondes.

La  pression  au  démarrage  est

inférieur  à  l'ensemble

pression  (50  %  de  la

pression  de  consigne)  et  moins

moteur  de  plus  de  2  Mpa

fonctionnement  continu  pendant

plus  de  30  secondes

Le  moteur  fonctionnera

lorsque  le  blocage  se  produit

ou  quand  c'est  nécessaire

au  moteur  en  marche

arrêt  réel  du  moteur

Lorsqu'un  blocage

se  produit  ou  le  moteur  est

requis  pour  fonctionner,  le

le  moteur  s'arrête  réellement,  le

Entrée  élevée

tension

protection

Saisir

tension  aussi

faible

protection

9

protection

Communic

12

ation

E–

3 80U
140U

13
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Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse :  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  Shanghai  
200000  CN.
REPRÉSENTANT  CE :  E­CrossStu  GmbH.

Mainzer  Landstr.69,  60329  Francfort­sur­le­
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Hochdruck-Airless-

Modell:  TA-5900,  TA-4900

Spritzgerät

 



HOCHDRUCK

AIRLESS-

1

TA-4900

SPRITZGERÄT

TA-5900

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  das  

Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  vor.

Das  Aussehen  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.

Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  

zu  unserem  Produkt  informieren.

 



Pflegen  Sie  die  Beschriftungen.  Diese  enthalten  wichtige  Informationen.  Die  Beschriftung  Ihres  Werkzeugs  

kann  die  folgenden  Symbole  enthalten.  Die  Symbole  und  ihre  Bedeutungen  lauten  wie  folgt:

1.  Wichtige  

Gefahr!

Gefahr  von  Personen-  und  Umweltschäden!  Gefahr  durch  Stromschlag!  Gefahr  von  

Personenschäden  durch  Stromschlag!

Sicherheitshinweise

Diese  Bedienungsanleitung  dient  Ihrem  Nutzen.  Bitte  lesen  und  befolgen  Sie  die  darin  beschriebenen  

Sicherheits-,  Installations-,  Wartungs-  und  Fehlerbehebungsschritte,  um  Ihre  Sicherheit  und  

Zufriedenheit  zu  gewährleisten.  Der  Inhalt  dieser  Bedienungsanleitung  basiert  auf  den  

zum  Zeitpunkt  der  Veröffentlichung  verfügbaren  Produktinformationen.  Der  Hersteller  behält  sich  das  

Recht  vor,  jederzeit  und  ohne  vorherige  Ankündigung  Produktänderungen  vorzunehmen.

Die  Sicherheitshinweise  in  diesem  Handbuch  decken  keine  möglichen  Bedingungen  und  

Vorgehensweisen  ab,  die  beim  Betrieb,  der  Wartung  und  Reinigung  von  Elektrogeräten  

auftreten  können.

Gehen  Sie  immer  mit  gesundem  Menschenverstand  vor  und  beachten  Sie  insbesondere  alle  GEFAHR-,  

WARNUNG-,  VORSICHT-  und  HINWEIS-Hinweise  in  diesem  Handbuch.

Symboleigenschaft  oder  

Warnung  –  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die  

Bedienungsanleitung  sorgfältig  lesen.  Lesen  und  verstehen  Sie  diese  

Bedienungsanleitung,  bevor  Sie  dieses  Produkt  verwenden.  Andernfalls  kann  es  

zu  schweren  Verletzungen  oder  zum  Tod  kommen.

Sicherheitshinweissymbol  

Dieses  Symbol  vor  einem  Sicherheitshinweis  weist  auf  eine  Vorsichtsmaßnahme,  

Warnung  oder  Gefahr  hin.  Das  Ignorieren  dieser  Warnung  kann  zu  einem  Unfall  

führen.  Um  das  Risiko  von  Verletzungen,  Bränden  oder  Stromschlägen  zu  

verringern,  befolgen  Sie  bitte  stets  die  unten  stehenden  Empfehlungen.

-anweisung

2

 



Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  einen  Gehörschutz.

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  einen  Augenschutz.

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  eine  Staubmaske.

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  Handschuhe.

3

Brandgefahr

Risiko  einer  Hautinjektion.

Explosionsgefahr.

Risiko  giftiger  Dämpfe.  Nur  in  gut  belüfteten  Bereichen  verwenden.

Gefahr  durch  unter  Druck  stehende  Aluminiumteile.

Vermeiden  Sie  Zündquellen  wie  Zündflammen,  Zigaretten,  tragbare  Lampen,

usw.

Entlasten  Sie  den  Systemdruck.

Heiße  Oberflächen/Verbrennungsgefahr.

 



Hinweise  zur  Entsorgung:

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  Europäischen  Richtlinie

2012/19/EG.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne

weist  darauf  hin,  dass  das  Produkt  einer  getrennten  Müllentsorgung  im

Europäischen  Union.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  Zubehörteile

gekennzeichnet.  Produkte,  die  mit  diesem  Symbol  gekennzeichnet  sind,  dürfen  nicht

nicht  mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen

Sammelstelle  für  das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  

4

Geräten.

Gleichstrom  (DC)

Ampere

Sekunden

Volt

Minuten

Watt

Wechselstrom  (AC)

Wechsel-  oder  Gleichstrom  (AC/

Pfund  pro  

Drehzahl

Quadratzoll

DC)

V

A

Hz

Umdrehungen  pro  

Min

S

Minute

Hertz

W

PSI

MPa

Erdungsklemme

Bauklasse  I  (geerdet)

Klasse  II-Konstruktion  (doppelt  

Megapascal

isoliert)
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WARNUNG

Bitte  lesen  Sie  vor  der  Verwendung  dieses  Produkts  alle  Anweisungen  und  Sicherheitshinweise  sorgfältig  durch.  

Unsachgemäße  Verwendung  kann  zu  schweren  Verletzungen  oder  Sachschäden  führen.

1.  Warnhinweise  müssen  sorgfältig  befolgt  werden,  um  Verletzungen  zu  vermeiden.  Unsachgemäßer  Gebrauch  kann  

zu  Stromschlägen,  Feuer,  Verletzungen  und  anderen  Schäden  führen:  1)  Ziehen  Sie  beim  

Bewegen  der  Maschine  immer  den  Netzstecker.

2)  Ziehen  Sie  beim  Installieren  von  Zubehör  immer  den  Stecker.  3)  

Stellen  Sie  das  Gerät  auf  eine  ebene  und  stabile  Plattform  und  betreiben  Sie  es  unter  belüfteten  Bedingungen.  4)  Tragen  

Sie  beim  Betrieb  der  Maschine  spezielle  Schutzausrüstung.  5)  Verwenden  Sie  diese  Maschine  nicht  an  

einem  explosionsgefährdeten  Ort.

6)Nicht  verwenden,  wenn  die  Maschine  nicht  ordnungsgemäß  funktioniert.

7)  Zerlegen  und  reparieren  Sie  diese  Maschine  nicht.

8)  Verwenden  Sie  keine  ungeeignete  Steckdose.

9)  Berühren  Sie  die  Heizplatte  nicht,  wenn  die  Maschine  heizt.  10)  Verwenden  Sie  das  Gerät  

nicht  in  einer  feuchten  Umgebung  und  vermeiden  Sie  den  Kontakt  mit  Wasser.  Lassen  Sie  keine  Flüssigkeit  in  die  

Maschine  eindringen,  um  Feuer  oder  Stromschläge  durch  Kurzschluss  zu  vermeiden.

11)  Verwenden  Sie  kein  Netzteil,  das  die  angegebene  Spannung  nicht  erfüllt.  Ein  Netzteil,  das  die  angegebene  Spannung  

nicht  erfüllt,  kann  zu  Bränden  oder  Stromschlägen  führen.

Schock.

12)  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Maschine  geerdet  ist,  um  Körperschäden  zu  vermeiden.

13)  Berühren  Sie  während  des  Gebrauchs  nicht  die  rotierende  Stange  oder  das  Lagerteil  mit  Ihren  Fingern,  da  dies  zu  

Verletzungen  führen  kann.

14)Wenn  die  Maschine  längere  Zeit  nicht  benutzt  wird,  ziehen  Sie  bitte  das  Netzkabel  aus  der

die  Steckdose.

15)  Benutzen  Sie  die  Maschine  nicht  bei  Gewitter  oder  Blitzeinschlag,  um  Schäden  zu  vermeiden

zur  Maschine.

16)  Stellen  Sie  die  Maschine  flach  auf  den  feuerfesten  Tisch  und  halten  Sie  sie  von  brennbaren  und  explosiven  

Gegenständen  fern.

17)  Bitte  stellen  Sie  die  Verwendung  ein,  wenn  die  Maschine  raucht,  einen  eigenartigen  Geruch  abgibt  oder  laut  

wird  oder  andere  ungewöhnliche  Zustände  aufweist.

18)  Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  und  Personen  mit  eingeschränkten  physischen,  sensorischen  oder  

geistigen  Fähigkeiten  oder  Mangel  an  Erfahrung  und  Wissen  verwendet  werden,  wenn  sie  beaufsichtigt  oder  

eingewiesen  werden.

 



mit  der  sicheren  Verwendung  des  Geräts  vertraut  gemacht  und  die  damit  verbundenen  Gefahren  

verstanden  haben.  Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen.  Reinigung  und  Wartung  dürfen  nicht  

von  Kindern  ohne  Aufsicht  durchgeführt  werden.  19)  Aufsatz  Typ  Z:  Wenn  das  Netzkabel  

nicht  ausgetauscht  werden  kann.  Wenn  das  Kabel  beschädigt  ist,  sollte  das  Gerät  verschrottet  

20)  Um  eine  Gefährdung  durch  unbeabsichtigtes  Zurücksetzen  des  Thermoschutzschalters  zu  vermeiden,  darf  

dieses  Gerät  nicht  über  ein  externes  Schaltgerät,  wie  beispielsweise  einen  Timer,  versorgt  oder  an  einen  

Stromkreis  angeschlossen  werden,  der  vom  Energieversorger  regelmäßig  ein-  und  ausgeschaltet  

6

wird.

werden.

21)  Betriebssicherheit:  Richten  Sie  die  Spritzpistole  niemals  auf  sich  selbst  oder  andere,  da  die  Gefahr  

schwerer  Verletzungen  durch  hohen  Druck  besteht.

22)  Verletzungs-  und  Vergiftungsgefahr:  Hoher  Druck  kann  Giftstoffe  ins  Blut  freisetzen  und  zu  Infektionen  oder  

Vergiftungen  führen.  Bei  Verletzungen  ärztliche  Hilfe  aufsuchen.

23)  Reinigung  und  Wartung:  Vor  der  Reinigung,  Reparatur  oder  Wartung  den  Motor  abschalten,  den  

Hochdruckschalter  auf  „t“  stellen,  den  Schlauchdruck  durch  Betätigen  des  Abzugs  der  Pistole  ablassen  und  die  

Sicherung  sichern.

24)  Ersatzteilanforderungen:  Ersatzteile  sollten  mindestens  205  bar  Druck  standhalten.

25)  Einsatzort:  Verwenden  oder  reinigen  Sie  das  Sprühgerät  nur  im  Freien  oder  in

gut  belüfteten  Bereichen.

26)  Materialverwendung:  Verwenden  Sie  keine  Materialien  mit  einem  Flammpunkt  unter  21  °C.

27)  Elektrostatische  Gefahr:  Um  Brand-  oder  Explosionsrisiken  durch  statische  Elektrizität  zu  vermeiden,  

erden  Sie  sowohl  die  Sprühausrüstung  als  auch  die  zu  besprühende  

VORSICHT:  Änderungen  oder  Modifikationen,  die  nicht  ausdrücklich  von  der  für  die  Einhaltung  der  Vorschriften  

verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,  können  zum  Erlöschen  der  Berechtigung  des  Benutzers  zum  Betrieb  

des  Geräts  führen!

Dieses  Gerät  entspricht  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Der  Betrieb  unterliegt  den  folgenden  zwei  Bedingungen:  

1)  Dieses  Produkt  kann  schädliche  Störungen  

verursachen.

2)  Dieses  Produkt  muss  alle  empfangenen  Störungen  tolerieren,  einschließlich  Störungen,  die  

einen  unerwünschten  Betrieb  verursachen  können.

Oberfläche.

FCC-INFORMATIONEN
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TA-4900 TA-5900

4

Nennspannung2

120  V  Wechselstrom,  60  Hz  (für  die  USA)  120  V  Wechselstrom,  60  Hz  (für  die  

Nennleistung

USA)1

3300  PSI

3

WARNUNG:  Änderungen  oder  Modifikationen  an  diesem  Produkt,  die  nicht  ausdrücklich  von  der  

für  die  Einhaltung  verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,  können  zum  Erlöschen  der  Berechtigung  

des  Benutzers  zum  Betrieb  des  Produkts  führen.

Hinweis:  Dieses  Produkt  wurde  getestet  und  entspricht  den  Grenzwerten  für  ein  

digitales  Gerät  der  Klasse  B  gemäß  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Diese  Grenzwerte  

sollen  einen  angemessenen  Schutz  vor  schädlichen

Störungen  in  einer  Wohninstallation.

Dieses  Produkt  erzeugt  und  verwendet  Hochfrequenzenergie  und  kann  diese  abstrahlen.  

Wenn  es  nicht  gemäß  den  Anweisungen  installiert  und  verwendet  wird,  kann  es  zu  

Störungen  des  Funkverkehrs  kommen.  Es  besteht  jedoch  keine

Wir  garantieren  nicht,  dass  bei  einer  bestimmten  Installation  keine  Störungen  auftreten.  

Sollte  dieses  Produkt  Störungen  des  Radio-  oder  Fernsehempfangs  

verursachen  (was  durch  Aus-  und  Einschalten  des  Produkts  festgestellt  werden  kann),  

wird  dem  Benutzer  empfohlen,  die  Störungen  durch  eine  oder  mehrere  der  folgenden  

Maßnahmen  zu  beheben.

·  Richten  Sie  die  Empfangsantenne  neu  aus  oder  verlegen  Sie  sie.

·  Vergrößern  Sie  den  Abstand  zwischen  Produkt  und  Empfänger.

·  Schließen  Sie  das  Produkt  an  eine  Steckdose  an,  die  sich  in  einem  anderen  Stromkreis  befindet  als  der  

Empfänger.

·  Wenden  Sie  sich  an  den  Händler  oder  einen  erfahrenen  Radio-/Fernsehtechniker,  um  Hilfe  zu  

Maximal

Arbeiten

Druck  (MWP)

erhalten.

CSPEZIFIKATIONEN

Artikelbeschreibung

Nennspannung

230VAC  50Hz  (Für

Europa)

1500  W

230VAC  50Hz  (Für

Europa )

1500  W

3300  PSI

SPE

 



2,65  l/

8

FEATU

min

8

6

20  m

515  517  519  521  

FUNKTIONI-IDENTIFIZIERUNGREI-  IDENTIFIZIERUNG

621

Und

Lagerung

Temperatur:

Maximal

Lieferung

Arbeiten

Umfeld

TA-5900

Temperatur

-13°F-131°F(-25°C-55°C)  -13°F-131°F(-25°C-55°C)

9  

TA-4900

Schlauchlänge:

5

5°C-40°C/40°F-105°F

2,65  l/

5°C-40°C/40°F-105°F

min

Standarddüse:  515  517  519  521  621

Transport

15  m

ÿ

SPRÜHMASCHINE:
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Anlagenliste

Verlängerte  

Stange

Tasse Pistolendüse  

Anweisung

Spritzpistole

Rückflussrohr

Handbuch

Dichtungsring

Saugrohrschelle

Pinselnadel

Saugrohr
Handschuhe

×5

Pistolenfilter  
Schraubenschlüsselsieb

Großring-
Hochdruckleitung

Filtersieb

 



1

1.  Düsensitz,  Düse  und  Düsenkissen  2.  Düsenhalter  und  Pistole  

4.  Installieren  Sie  das  Saugrohr.

zusammenbauen.zusammenbauen.

3.  Prüfen  Sie  vor  der  Installation  des  Saugrohrs,  ob  die  Stahlkugel  des  Sauganschlusses  aktiv  ist.

Installation  und  

5.  Bringen  Sie  den  Sicherungsring  des  Saugrohrs  an.

Verwendung

2

10

 



6.  Schließen  Sie  die  Rücklaufleitung  an.

8.  Pistole  mit  dem  Hochdruckschlauch  verbinden  und  festziehen.

10.  Schließen  Sie  das  Netzteil  an.

7.  Der  Hochdruckschlauch  wird  an  den  Auslassanschluss  

angeschlossen  und  festgezogen.

9.  Geben  Sie  vor  dem  Starten  der  Maschine  einige  Tropfen  Schmiermittel  

in  das  Ölfenster.

11.  Drehen  Sie  den  Regler  vollständig  im  Uhrzeigersinn.

11

 



13.  Schalten  Sie  den  Netzschalter  

12

ein.12.  Legen  Sie  das  Saugrohr  in  den  Eimer.

14.  Drehen  Sie  das  Rücklaufventil  auf.

15.  Warten  Sie,  bis  das  Wasser  aus  der  Rücklaufleitung  abgelaufen  16.  Drehen  Sie  den  oberen  Druck  des  Rückschlagventils  ab.ist.

 



Reinigungsschritt

17.  Der  Druck  stabilisiert  sich  bei  22,5  

19.  Drücken  Sie  die  Spritzpistole  der  
Spritzmaschine,  und  der  Druck  sinkt  auf  18–21,6  

1.  Legen  Sie  den  Saugschlauch  in  einen  Eimer  mit  Wasser  oder  Verdünner.

MPa.

MPa. 18.  Drücken  Sie  die  Sprühpistole  der  

Sprühmaschine,  um  einen  Zerstäubungseffekt  zu  erzeugen.

13

 



2.  Drehen  Sie  das  Rücklaufventil  auf.

3.  Warten  Sie,  bis  Wasser  aus  der  Rücklaufleitung  4.  Platzieren  Sie  es  lange  und  inhalieren  Sie  ein  wenig  

Gleitmittel  an  der  

1.1  Überprüfen  Sie  die  Sauganschlusskugel  auf  

14

Aktivität.

Zufuhröffnung.

austritt.

Fehlerbehebung  1.  Es  

gibt  keinen  Rückfluss,  keinen  Oberdruck  ohne  Unterbrechung.

 



2.  Es  besteht  ein  Rückfluss,  kein  Druck  oder  der  Druck  ist  nicht  groß,  kein  Stopp.

1.2  Überprüfen  Sie,  ob  sich  die  Stahlkugel  des  unteren  

Pumpenkörpers  

1.3  Überprüfen  Sie  die  Kolbenstangenkugel  auf  

2.1  Prüfen  Sie,  ob  die  Wolfram-Kolbenstange  abgedichtet  ist.

Bewegung.

bewegt.

1.4  Überprüfen  Sie  den  Saugschlauch  auf  Luftlecks.

2.2  Überprüfen  Sie  den  unteren  Pumpenkörper  auf  Dichtheit  gegenüber  Wasser.

ÿ

15

 



2.4  Ob  das  Material  zu  dick  2.3  Überprüfen  Sie  das  Saugrohr  auf  

3.1  Überprüfen  Sie  den  Netzschalter  auf  Bruch  und  

16

Entkopplung.

Luftlecks. ist.

3.2  Überprüfen  Sie  den  Motorleitungswiderstand  

3.2  Überprüfen  Sie  den  Sensorkristallkopf  auf  Lockerheit  und  entfernen  Sie  den  anderen  Kopf  zur  Reinigung.

auf  

3.  Keine  Spannung,  

Konsistenz.

Leckage.

 



4.1  Ersetzen  Sie  die  

5.2  Reinigen  Sie  das  Pistolensieb.

Dichtung. 4.2  Dichtungen  und  Muttern  sind  festgezogen.

4.  Undichtigkeit  im  

5.1  Um  die  Farbe  zu  filtern,  wird  an  die  Öffnung  des  Eimers  ein  

Sieb  mit  großem  Ring  befestigt.

5.3  Die  Pistolendüse  dreht  sich  im  Reinigungszustand  um  180°.

Pumpenkörper.

5.  Pistole  verstopft.  Sieb  prüfen.

17

 



Anwendbarkeit  und  Verwendung  des  
Materials:  

1.  Verwendung:  

Autowäsche,  

Schiffslackierung,  

Autolackierung,  

2.  Anwendbare  Materialien:  

Latexfarbe,  

gewöhnliche  Farbbeschichtung,  

wasserbasierte  wasserdichte  Beschichtung,  

ultradünne  feuerfeste  Beschichtung,  

dünne  Korrosionsschutzbeschichtung,  
sandfreier  Zement,  

dünne  Epoxid-Bodenfarbe  auf  

So  verwenden  Sie  den  

18

Großringfilter

Wasserbasis

Möbellackierung,  

Pestizidanwendung,  Desinfektion,  Innen-  

und  Außenwandbeschichtung,  Hofreinigung

3.  Nicht  anwendbare  Materialien:  

Gipskleber,  

Echtsteinfarbe,  

Rissschutzmörtel,  dicke  

Korrosionsschutzbeschichtung,  wasserfeste  

Beschichtung  auf  Ölbasis,  dünne  und  

dicke  feuerfeste  Beschichtung,  jede  

Beschichtung  mit  Partikeln

1.  Klappen  Sie  das  Großringsieb  vollständig  2.  Befestigen  Sie  ein  Sieb  mit  großem  Ring  an  der  Öffnung  des  Eimers.auf.

 



3.  Die  Farbe  

Drehen  Sie  den  Regler  einfach  im  Uhrzeigersinn  bis  zum  

19

Anschlag.

abseihen.

Druckeinstellungsmethode  des  Manometers

Vorsichtsmaßnahmen  bei  der  Verwendung  

von  Kolbensprühgeräten.  1.  Die  Maschine  muss  während  des  Betriebs  geerdet  sein,  um  Verletzungen  

durch  Leckagen  

zu  vermeiden.  2.  Tragen  Sie  Schutzkleidung  wie  Handschuhe  und  

Schutzbrille.  3.  Der  Druck  darf  20  MPa  nicht  überschreiten,  um  übermäßigen  Druck  und  Gefahren  

zu  vermeiden.

4.  Um  Verletzungen  zu  vermeiden,  ist  es  strengstens  verboten,  die  Spritzpistole  an  andere  

oder  sich  selbst  zu  

richten.  5.  Prüfen  Sie  vor  dem  Starten  der  Maschine,  ob  das  Hochdruckrohr  beschädigt  ist,  um  

ein  Platzen  zu  vermeiden.  6.  Reinigen  Sie  die  Maschine  nach  

Gebrauch,  um  Verstopfungen  zu  vermeiden,  die  den  nächsten  Gebrauch  beeinträchtigen  

könnten.

7.  Lesen  Sie  die  Bedienungsschritte  sorgfältig  durch  und  verwenden  Sie  dieses  Gerät  dann.

 



Eigenschaften  des  Kolbensprühers.  1.  

Saugkraft  der  Kolbenmaschine,  geringer  Durchfluss,  geeignet  für  die  meisten  verwendeten  Materialien.

2.  Niederfrequente  Rotation  der  Kolbenstange,  geringe  Geräuschentwicklung.

3.  Gleichstrommotor  mit  hohem  

Drehmoment.  4.  Die  effektive  Lebensdauer  des  Dichtungsrings  ist  länger,  im  Allgemeinen  1–20.000  Quadratmeter,  

je  nach  Materialverwendung.

Hängt  vom  verwendeten  Material  ab.

5.  Partikelmaterial  ist  nicht  anwendbar.  6.  Es  kann  24  

Stunden  lang  ununterbrochen  arbeiten.

7.  Mit  automatischer  Stopp-Start-Funktion  (Es  läuft  

beim  Sprühen  von  selbst  und  hört  auf  zu  arbeiten,  wenn  nicht  gesprüht  

20

wird).

Häufige  Fehler  bei  Kolbenmaschinen  I.  Die  gesamte  

Maschine  wird  nicht  mit  Strom  versorgt  und  löst  aus.  Überprüfen  Sie:  

1.  

Stromversorgung  2.  

Kohlebürsten  3.  Brücke  4.  

Megel  

III.  Es  gibt  Rückfluss,  aber  keinen  Druckaufbau,  hört  nicht  auf.  Überprüfen  Sie:  1.  

5.  

Wärmeschutzschalter  6.  Rotor  7.  Magnet  

II.  Saugt  

kein  Material  

an,  kein  Rückfluss.  Überprüfen  Sie:  1.  Ob  der  untere  

Pumpenkörper  aus  Wolframstahl  und  die  Kugel  zusammenkleben.  2.  Ob  die  Kolbenstange  und  die  

Kugel  im  

Flansch  beweglich  sind.  3.  Ob  das  Überdruckventil  geöffnet  ist

Kolbenstange  und  Kugel/Sitz  sind  nicht  richtig  abgedichtet.  2.  Die  Kugel  des  unteren  

Pumpenkörpers  ist  nicht  abgedichtet  (gießen  Sie  Wasser  in  den  unteren  Pumpenkörper  und  prüfen  Sie  

auf  Undichtigkeiten).

3.  Das  Überdruckventil  ist  geschlossen,  aber  undicht

 



V.  Maschine  schaltet  ab,  hält  aber  den  Druck  nicht.  Überprüfen  Sie:  1.  

VII.  Materialleckage  am  Tankanschluss.  Kontrolle:  1.  Oberen  

Dichtring  

ersetzen  oder  Parallelmutter  festziehen.  Sensorleckage

Das  

IV.  Fehler  bei  der  Auto-Stopp-Funktion  (Maschine  stoppt  nicht)

Überprüfen  

Sie:  1.  ob  der  Mikroschalter  ordnungsgemäß  funktioniert.  2.  ob  das  

Eisenstück  und  die  Druckstange  Kontakt  mit  dem  Mikroschalter  haben.  3.  ob  der  Drucksensor  defekt  ist.  

4.  ob  die  

Halbleiterbrücke  im  Stromkreis  defekt  

Überdruckventil  oder  seine  Verbindung  ist  undicht.  2.  Die  Kugel  

der  Kolbenstange  und  des  Wolframstahls  dichtet  nicht  ab.  3.  Das  

Überdruckventil  ist  nicht  fest  geschlossen.

ist.

VI.  Während  des  Sprühens  fällt  der  Druck  langsam  ab  und  bleibt  nicht  bestehen.  Überprüfen  

Sie:  1.  Ist  

die  Pistolendüse  abgenutzt  oder  nicht  kompatibel?  2.  Ist  die  Kolbenstange  nicht  

richtig  abgedichtet?  3.  Ist  die  Farbe  zu  dick  oder  ist  

der  Filter  verstopft?  4.  Ist  Luft  aus  dem  Saugrohr  

ausgetreten?
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Nummer Wartungsempfehlungen

Hardware-Überstrom

Erkennungsschaltungssignal

E–8

erhalten

Programmbeurteilung

Zustand  

E–5

(Mathematik)

E–

Controller-Leistungsröhre

Schaden

4

3

Druck

Sensor

4

Versagen

G–6

E–

G–7

31

2

Hoher  Motor

Temperatur

e

Überlast

Motortemperatur

den  Grenzwert  

reparieren  und  

5

ersetzen

überschreitet

Schutz

reparieren  und  ersetzen

—

Fehler

Erkennung  von  abnormalen

Phase

Versagen

Schutz

Drucksensorsignal

Fehler

Hochdruckpumpe

Körperleckage

Code

Überprüfen  Sie,  ob  alle  Netzkabelverbindungen

Stecker  des  Motors  sind  getrennt  oder

falsch  verbunden

1.  Drucksensor  ist  gut  angeschlossen

2.  Ersetzen  Sie  den  Drucksensor

3.  Ersetzen  Sie  die  

1.  Repowering

2.  Ersetzen  Sie  die  Platine

3.  Ersetzen  Sie  den  Motor

4.  Der  Durchmesser  des  Eingangskabels  ist  zu

dünn  oder  zu  lang,  um  zum  elektrischen

Spannungsabfall

5.  Mechanischer  Verschleiß,  rotierende

Widerstand,  wie  z.  B.  Lager

Beschädigtes  oder  mit  Fremdkörpern

Objekte

1.  Prüfen  Sie,  ob  der  Motorwind

Klinge  ist  intakt

2.  Prüfen  Sie,  ob  der  mechanische  Teil

von  Zahnrad-  oder  Hochdruckpumpe  ist

6

glatt

Platine

Leistung

Rohr

Schaden

Hoch

Druck

Pumpe

Körper

Leckage

 



G–13

G–14

Wählen  Sie  die  Nenneingangsleistung  des  Sprühgeräts

11

G–

144U

80U

15

8

12

7 G–

10

12

Absaugung

Stromspannung

Schutz

Von

Aktie

Hoher  

Schutz

Eingang

Spannung  zu

Eingangswert

Schutz

Farbe  in  Saugschlauchfässer  einfüllen

Nullungspotentiometer  zum  Zurücksetzen  auf

gewünschter  

Hohe  Eingangsspannung

niedrig

Schutz

Druck

9

1.  Prüfen  Sie,  ob  das  Rückschlagventil

offen  oder  blockiert

2.  Bitte  prüfen  Sie,  ob  die  Dichtung

Ring  der  Kolbenstange  des  Einlasses

Ventil/Auslassventil  ist  verschlissen  oder  verstopft

3.  Ist  die  Saugleitung  

Stromspannung

undicht

Kommunizieren

ation

Prüfziffer

Stromspannung

Fehler

1.  Prüfen  Sie,  ob  die  UVW  des  Motors

gut  vernetzt

2.  Ersetzen  Sie  die  Platine

3.  Ersetzen  Sie  den  

3 80U

Schutz

140U

Motor

Start

Motor

Blockierung

1.  Ersetzen  Sie  die  Platine

2.  Das  Potentiometer  auf  Null  stellen  und

wieder  

Eingangsspannung  unter

170  V  AC

einschalten

Schutz

Druckabschaltpistole

beim  Sprühen  halten

erkannter  Druck  50  %

weniger  als  der  eingestellte  Druck

2  MPa  für  5  Sekunden.

Der  Druck  beim  Start  beträgt

niedriger  als  der  eingestellte

Druck  (50  %  des

eingestellter  Druck)  und  weniger

als  2Mpa  Motor

Dauerbetrieb  für

mehr  als  30  Sekunden

Der  Motor  läuft

wenn  eine  Blockierung  auftritt

oder  wenn  es  notwendig  ist

bis  Motor  läuft

tatsächliches  Anhalten  des  Motors

Wenn  eine  Blockade

auftritt  oder  der  Motor

erforderlich,  um  zu  laufen,  die

tatsächliche  Motorstopps,  die

Schutz

Das  Innenleben  des  Chips

Es  wurde  festgestellt,  dass

Kommunikationscheck

Wählen  Sie  die  Nenneingangsleistung  des  Sprühgeräts

Ziffernfehler
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